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V pfipadech, kde existuje nebezpeci padu a kde pro technické diivody nebo pro praci s velmi kratkou dobou trvani, nem(ze
byt jinak zajistény bezpeény pfistup, je nutné zvazit pouziti osobnich ochrannych prostfedk(. Takové pouziti nema byt nikdy
improvizované a jeho volba ma byt specificky zajiSténa v pfisluSnych zakladnich bezpeénostnich opatfenich v misté prace.

Nepouzivejte vyrobek bez peclivého pfecteni navodu k pouZiti. Tento navod ukazuje rizné moznosti pouziti. Nékteré znamé
moznosti nespravného pouziti jsou zobrazeny a preskrtnuty. MoZnosti nespravného pouZziti zde nejsou vyCerpany a existuje
jich nepfeberné mnozstvi. V pFipadé problému s pouzitim nebo neporozuménim, kontaktujte prosim VYROBCE. Vyrobek smi
byt pouzivan pouze vySkolenymi a/nebo jinak zpUsobilymi osobami nebo musi byt uzivatel pod pfimym dohledem vyskolenych
a/nebo jinak zpdsobilych osob. Vyrobek smi pouzivat vzdy pouze jedna osoba.

Vyrobek se pouziva jako soucast systému pro ochranu osob proti padu.

UZivatelé provadgjici aktivity ve vySkach a nad volnou hloubkou musi byt v dobrém zdravotnim stavu. Upozornéni: nehybné
zavéseni v postroji miZe zplsobit vazné zranéni nebo smrt.

Uzivatel musi mit vzdy k dispozici zachranny plan (zohledriujici vSechny nouzové situace pfi praci) a prostfedky pro jeho
rychlou realizaci v pfipadé obtizi vzniklych pfi pouZivani tohoto vybaveni.

Vyrobek smi byt pouzivan jen v ramci stanovenych podminek pouZzivani a pro zamysleny ucel.

Navod k pouziti musi byt dodan uZivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni pouzivano.

Zodpovédnost

Pozor: €innosti zahrnujici pouzivani tohoto vyrobku jsou z podstaty nebezpeéné.

Pfed pouzivanim tohoto vybaveni je nutné:

-predist si a prostudovat cely uzivatelsky navod

-nacvicit spravné pouzivani vyrobku

-seznamit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho pouZiti

-pochopit a pfijmout riziko &innosti souvisejici s jeho pouzivanim.

Opomenuti ¢i poruseni nékterého z téchto pravidel muze vést k vaznému zranéni nebo smirti.

Mate-li jakékoliv pochybnosti nebo obtize s porozuménim navodu, kontaktujte vyrobce nebo dodavatele.

Rozsah pouziti

Tlumi¢ padu pouzivany jako soucast osobniho systému zachyceni padu, bézné pouzivany se spojovacim prostfedkem pro
spojeni postroje s kotvicim bodem. Je ur€en ke ztlumeni energie padu z vySky maximalné 4 m a snizeni sily pusobici na télo
uzivatele na maximainé 6 kN.

Zatizeni tohoto vyrobku nesmi prekrocit uvedenou hodnotu pevnosti; vyrobek nesmi byt pouZivan jinym zplsobem, nezZ pro
ktery je urcen.

Obrazek 1 - popis jednotlivych ¢asti.
1/ pfipojovaci oka 2/pevnostni iti 3/kontrolni Stitek 4/pouzdro

Materialy: polyamid, polyester, nerez ocel.
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Pokud pfi zachyceni padu doSlo k potrhani prositi smyc¢ek nebo k jakémukoliv jinému poSkozeni popruhového tlumice padu,
ihned jej vyfadte. Otevfete pouzdro a zjistéte, zda neni poskozen (pfetrzen) kontrolni Stitek, ktery nesmi vykazovat zndmky
poskozeni. Tento kontrolni Stitek slouzi jako indikace pouZiti tlumiCe padu. Prohlédnéte popruhy (pfedevsim konce) a
bezpecénostni prositi. Zaméfte se na fezy v popruhu, opotfebeni a poSkozeni vzniklé pouZzivanim, vysokou teplotou Ci
kontaktem s chemikaliemi apod. Zvlastni pozornost vénujte pretrzenym nitim. Oznadeni vyrobku musi byt vzdy Citelné.

Kontrolni body

Tlumi¢ vlozte zpét do ochranného pouzdra tak, aby z néj vyénivala pouze pfipojovaci oka (1)

Béhem pouzivani

Je duleZité stav vyrobku vzdy pfed pouzitim pravidelné kontrolovat. VZdy si ovéfte, jsou-li jednotlivé souéasti systému spojeny
a jsou-li v(éi sobé ve spravné pozici.

Mate-li jakékoli pochybnosti o stavu vyrobku, kontaktujte vyrobce nebo revizniho technika povéreného vyrobcem, v kazdém
pfipadé vSak vyradte vyrobek z pouzivani, az do pisemného potvrzeni zplsobilou osobou, ze je mozné ho opét pouZit.

Jevi-li vyrobek jakékoli zndmky poSkozeni ¢i nespravného fungovani, okamzité ho vyfadte.

Slucitelnost

Tlumi¢ padu (soucasti osobniho systému zachyceni padu) smi byt vyuzivan pouze v kombinaci s kotvicimi body dle EN 795,
spojkami s pojistkou dle EN 362, a zachycovacimi postroji dle EN 361.

Kotvici zafizeni musi odpovidat EN 795 (minimalni pevnost 12kN pro ocelové prvky a 18kN pro textilni prvky) a mél by se
pfednostné nachézet nad polohou uZivatele. Prostor volné hloubky pod uZivatelem musi byt dostate&ny, aby v pfipadé padu
nedoslo k narazu na jakoukoliv pfekazku. Kotvici bod by mél byt umistén tak, aby jak volny pad tak i mozna vzdalenost padu
byly omezeny na nejmensi miru. Kotvici zafizeni dle EN 795 by mélo byt pouZivano pouze jako prostfedek ochrany osob proti
padu a ne pro zvedani biemen.

Spojeni neslucitelnych vyrobkd mize zpGsobit nahodné rozpojeni prvki, jejich poskozeni, nebo mliZe ovlivnit bezpeéné
fungovani dalSich sou¢asti vybaveni.

Obrazek 2 - instalace na postroj

Ujistéte se, ze tlumi€ padu je spravné pfipojen k jednomu ze dvou kotvicich pfipojovacich bodu postroje (pouze hrudni nebo
zadovy).

Obrazek 3 - nutné pozadavky
-celkova délka sestavy (tlumi¢ padu, s integrovanym lanyardem, koncovky, spojky), nesmi pfesahnout 2 m

-délka padu nesmi pfesahnout 4 m. SnaZte se minimalizovat riziko padu a také vySku potencialniho padu

Upozornéni

-postroj musi byt nastaven tak, aby pohodiné padnul a sniZil riziko poranéni v pfipadé padu

-spojky musi byt vZdy pouZivany s uzavfenou zapadkou a zajisténym zamkem. Pravidelné, stiskem ruky kontrolujte, zda je
zapadka zaviena
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- spravnou funkci vyrobku mize ovlivnit: extrémni teploty, vleeni nebo ovinuti spojovaciho prostfedku nebo zajistovaciho
vedeni pfes ostré hrany, kontakt s chemikaliemi, odér, vystaveni klimatickym vliviim, kyvavé pohyby pfi padu.

Obrazek 4 - minimalni bezpe¢na hloubka

Prostor volné hloubky pod uZivatelem musi byt dostateCny, aby v pfipadé padu nedoslo k narazu na jakoukoliv pfekazku.

Obrazek 5 - u¢innost,-pevnost

Tlumi¢ padu mé& schopnost tlumit rdzovou silu, toto tumeni nastava pfi zatiZeni cca. 300 kg (3kN).

VSeobecné podminky pouzivani tlumice padu

Evidencni list — by mél byt vyplnén kompetentni osobou a uchovavan po celou dobu pouzivani tlumice padu.
Prvni pouziti — zapiste ihned do eviden¢niho listu.

Pravidelné kontroly — musi provadét kazdoroéné osoba povéfena vyrobcem. VSechny soucasti tlumie padu (i lano a
karabiny) musi byt zkontrolovany na vyskyt vad zpisobenych mechanickymi, chemickymi nebo tepelnymi vlivy. Vysledek
kontroly zapiSte do evidencniho listu.

Vyfazeni z pouzivani:
- tlumi¢ padu musi byt vyfazen, je-li poskozen kontrolni bod ,CONTROL LINE*
- tlumi€ padu musi byt vyfazen z pouZivani a zniCen po zachyceni padu

- tlumi€ padu musi byt vyfazen z pouzivani a zniCen tehdy, jestlize se pfi kazdoro€ni kontrole nebo prohlidce pfed pouZitim
zjisti vada zp(isobena mechanickymi, chemickymi nebo tepelnymi vlivy.

Skladovani - tlumi¢ padu se musi skladovat na suchych a vétranych mistech a pfi pokojové teploté (mimo dosah slune¢niho
zafeni a zdroje salavého tepla) a v nezatizeném stavu.

Udrzba - tlumi¢ padu se Gisti teplou vodou (30°C) a desinfikuje béznym mydiem. Je zakazano pouzivat kysela &i zasadita
rozpoustédla. Po Gisténi se tlumi¢ padu musi nechat uschnout pfirozenou cestou mimo dosah ohné a salavého tepla.

Opravy - je zakazano provadét jakékoliv opravy nebo Upravy tlumice padu.

Doprava - tlumi¢ padu musi byt pfepravovan v obalu (napf.: impregnovana textilie, saéek z folie nebo plastu), aby se zabrénilo
vzniku vad zpasobenych vihkosti nebo mechanickymi, chemickymi nebo jinymi vlivy.

Zivotnost a prohlidky

Textilni vyrobky maji zivotnost 10 + 5 let (5 let skladovani podle navodu, 10 let od prvniho pouziti). Pokud opravnéna osoba
zjisti, ze textilni vyrobek neni zpusobily pro dalsi bezpeéné pouZiti, je v jeho kompetenci doporucit vyrobek k vyfazeni z dal$iho
pouZivani, i kdyZ doba Zivotnosti jesté neuplynula.



xrock
empire

Textilni vyrobky musi byt minimalné 1 krat za 12 mésict kontrolovany vyrobcem nebo osobou opravnénou ke kontrole OOP
kategorie Ill. jednoduché-konstrukee (dale jen osoba opravnéna), jako napf. IRATA a SPRAT LEVELS atd. Tyto kontroly, by
mély byt provadény i v pfipadé mimoradnych udalosti (pad, agresivni chemické prostfedi, mechanické poskozeni, nebo
pochybnost uzivatele).

Zaruka
Na tento vyrobek se vztahuje 3 leta zaruka, na vady vyrobni ¢i vady materialu. Zaruka se nevztahuje na:

vady vzniklé béznym opotiebenim, oxidaci, zménami a Upravami vyrobku, nespravnou udrzbou a skladovanim, poskozenim
pfi nehodach ¢i z nedbalosti a zplisob pouZiti, pro néZ vyrobek nebyl uréen.

VYROBCE neni odpovédny za nasledky pfimé, nepfimé nebo nahodné a ani za kody vzniklé v priib&hu pouzivani tohoto
vyrobku.

In cases where there is a danger of fall and where, for technical reasons or a very short duration of task, a safe access cannot
be secured otherwise, it is necessary to consider using personal protective equipment. Such usage shouldn't be improvised
and its selection is specifically supposed to be subject to the relevant core safety measures at the job site.

Do not use PRODUCT without careful reading of the instructions for use. This manual shows various applications for use.
Some known incorrect use options are displayed and crossed out. The possibilities of misuse are not
comprehensive here as there are many ways to misuse this product. Please contact the MANUFACTURER in case
of problems with use or comprehension. This product may only be used by trained and / or otherwise qualified
persons, or the user must be directly supervised by trained and / or otherwise qualified persons. Only one person
may use the product at a time.

The product is used as part of a personal fall protection system.

Users performing activities at heights and above open depths must be in good health. Warning: Suspension without
moving in the harness can cause serious injury or death.

The user must always have a pre-planned rescue option at his/her disposal and the means to implement it quickly
in the event of difficulties in using the equipment. Before and during use, consideration should be given as to how
to perform the rescue safely and effectively.

This product may only be used within the specified conditions of use and for the intended purpose.

The instructions for use must be supplied to the user in the language of the country in which the equipment will be
used.

Responsibility

Attention: Activities including use of this product are dangerous by nature.
Before you use this equipment you must:

-Study the whole instructions for use thoroughly

-Exercise correct use of the product
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Neglect or violation of of any of these rules may result in severe injury or death.

-Get acquainted with the product limitations and application scope

-Understand and accept the risk of the activity for which the product is used.

In the case of doubt or difficulty understanding this instruction please contact the product manufacturer or supplier.

Application Scope

The fall absorber is used as part of the personal harness for catching in the case of fall in connection with a joining element for
connection of the harness with an anchoring point. It is designed for attenuation of the energy generated by fall from the height
of maximum 4 m and reduction of the force acting on the body of the user to maximum 6 kN.

The product loading must not exceed the breaking strength shown on the label and the product must not be used for purposes
other than for which it is designed.

Figure 1 - Part descriptions.
1/ connecting lugs 2/ reinforcing quilting 3/ control label 4/ case

Materials: polyamide, polyester, stainless steel.

Check Points

Immediately discard the product if a fall caused tears of the quilting or any other damage to the fall absorber strap. Open the
case and check integrity of the control label which must not show signs of damage. This control label serves as indication for
use of the fall absorber. Check the straps (especially their ends) and the safety quilting. The straps should mainly be checked
for cuts, wear and damage by use, high temperatures or contact with chemicals etc. Special attention should be paid to torn
yarn. The safety markings on the product always have to be visible. Return the absorber to its protective case with just
the connecting lugs sticking out (1)

In Use

Regularly check the product condition before use. Always check interconnections of the product parts and correctness of their
mutual positions.

In the case of any doubt about the product condition please contact the manufacturer or an inspection technician authorized
by the manufacturer, but in every situation, do not use the product until its status has been confirmed in writing by a competent,
authorized person. . Mate-li jakékoli pochybnosti o stavu vyrobku, kontaktujte vyrobce nebo revizniho technika povéreného
vyrobcem, v kazdém pfipadé vSak vyfadte vyrobek z pouzivani, aZ do pisemného potvrzeni zpUsobilou osobou, Ze je mozné
ho opét pouZit.

Immediately discard a product showing signs of damage or incorrect functioning.

Compatibility

The fall absorber (as part of the personal fall protection system) may only be used in combination with anchoring points
pursuant to EN795, joints with safety pin pursuant to EN 362, and fall protection harness pursuant to EN 361.
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The anchor system must correspond to EN 795 (minimal strength 12kN for steel elements and 18kN for textile elements) and
should, whenever possible, be located above the user. There must be adequate free depth under the user: in case of a fall,
the user should not fall on any obstacle. The anchor point must be located so as to ensure that both free fall and the potential
fall distance are minimized. The EN 795 anchor system should be used only as personal protective equipment in the event of
a fall, not to lift loads.

A combination of incompatible products may cause sudden disconnection of the elements, their damage or may impact safe
functioning of other parts of the equipment.

Figure 2 - Installation on harness

Make sure the fall absorber is correctly connected to one of the two anchoring points on the harness (just the breast or the
back one).

Figure 3 - Compulsory requirements
-Total length of the set (energy absorber, including lanyards, terminations and connectors) may not exceed 2 m

-The length of the fall may not exceed 4 m. Try to minimize the risk and height of potential fall

Note

-The harness must be set for comfortable fit and minimization of the risk of injury in the case of fall

-The joints must always be used with the buckle closed and the lock secured. Regularly check by hand whether the bucket is
closed.

- the correct functioning of the product may be affected by the following: extreme temperatures, towing or wrapping the fastener
or using the securing line over sharp edges, contact with chemicals, abrasion, exposure to climatic influences, rocking or
swaying movements during a fall

- spravnou funkci vyrobku maze ovlivnit: extrémni teploty, vleCeni nebo ovinuti spojovaciho prostfedku nebo zajistovaciho
vedeni pfes ostré hrany, kontakt s chemikaliemi, odér, vystaveni klimatickym vlivim, kyvavé pohyby pfi padu.

Figure 4 - Minimum safe depth

The free depth under the user must be sufficient to prevent hit of any obstacle in the case of fall.

Figure 5 - Efficiency, breaking strength

The fall absorber attenuates impact force at the load of about 300 kg (3kN).

General conditions for absorber use

Record sheet - should be filled out by a competent person and maintained throughout the life of the absorber.
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Periodic checks — to be performed annually by an authorized representative of the manufacturer. All parts of the fall absorber
(including the rope and the snap hooks) must be checked for defects caused by mechanical, chemical or thermal effects. Enter
the result of the check in the record sheet.

First use — enter in the record sheet immediately.

Product discarding:
- The fall absorber must be discarded if any check point of the "CONTROL LINE* is damaged
- The fall absorber must be destroyed and discarded after catching a fall

- The fall absorber must be destroyed and discarded after detection of any defect caused by mechanical, chemical or thermal
effects in the course of the annual inspections or checks before use.

Storage - store the fall absorber in a dry well ventilated place at room temperature (protected against direct sunshine and
radiant heat sources) in unloaded condition.

Maintenance - the fall absorber is cleaned by warm water (30°C) and disinfected by standard soap. Use of acid or alkali
solvents is prohibited. Let the absorber air dry after cleaning in the natural way outside the reach of fire and radiant heat.

Repairs — do not perform any repairs or adjustments of the absorber.

Transport — transport the fall absorber packed (for example in impregnated textile, plastic bag or foil) to prevent defects caused
by humidity or mechanical chemical or other effects.

Service life and inspections

The life of textile products is 10 + 5 years (5 years on condition of storage in compliance with manufacturer’s instructions, 10
years from the first use). Should an authorized inspector establish that a textile product is not capable of further safe use, it is
their responsibility to recommend discontinuation of its further use although its life time has not elapsed yet.

Textile products must be inspected at least once every 12 months by the manufacturer or a person authorized to inspect
personal protective equipment of category Il (hereinafter "authorized inspector"), such as IRATA and SPRAT LEVELS efc.
These inspection must also be carried out even in case of extraordinary events (fall, aggressive chemical environments,
mechanical damage or user’s doubts).

Warranty
The manufacturer provides 3-year warranty for defects of material or workmanship. The warranty does not apply to:

Defects caused by wear, oxidization, product alterations, incorrect storage and maintenance, damage by accident or
negligence and use for purposes for which the product is not designed.

The MANUFACTURER is most liable for direct, indirect or accidental consequences and for damage caused by the product
use.
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In den Fallen, in denen die Gefahr eines Falls existiert und in denen wegen technischer Griinde oder fiir die Arbeit mit sehr
kurzer Dauer der sichere Zugang nicht anders sichergestellt werden kann, ist die Benutzung von Personenschutzmitteln zu
erwégen. Eine solche Anwendung darf niemals improvisiert werden und ihre Wahl soll in den entsprechenden grundlegenden
SicherheitsmaRnahmen am Arbeitsort spezifisch sichergestellt werden.

Den ABSORB darf nicht ohne sorgfaltiges Durchlesen der Gebrauchsanleitung benutzt werden. Diese Gebrauchsanleitung
zeigt verschiedene Anwendungen fiir den Einsatz. Einige bekannte, falsche Nutzungsmdglichkeiten werden aufgezeigt und
durchgestrichen. Die Méglichkeiten der missbrauchlichen Anwendung sind hier nicht umfassend, da es viele Mdglichkeiten
gibt, dieses Produkt missbrauchlich anzuwenden. Bitte kontaktieren Sie den HERSTELLER bei Problemen mit der Benutzung
oder mit dem Verstandnis. Dieses Produkt darf nur von geschulten und/oder anderweitig qualifizierten Personen benutzt
werden, oder der Benutzer muss direkt von geschulten und/oder anderweitig qualifizierten Personen beaufsichtigt werden. Es
darf immer nur eine Person das Produkt benutzen.

Das Produkt wird als Teil eines persdnlichen Absturzschutzsystems verwendet.

Benutzer, die Aktivitaten in der Héhe und Uber offenen Tiefen ausfilhren, missen bei guter Gesundheit sein. Warnung: das
Einhangen im Gurtzeug ohne Bewegungsmdglichkeit kann zu ernsthaften oder tédlichen Verletzungen flihren.

Der Benutzer muss immer eine im Voraus geplante Rettungsmdglichkeit zu seiner Verfiigung haben und die Mittel, sie bei
Schwierigkeiten bei der Verwendung der Ausriistung schnell einzusetzen. Vor und wahrend der Verwendung sollte (iberlegt
werden, wie die Rettung sicher und effektiv durchgefiihrt werden kann.

Dieses Produkt darf nur unter den angegebenen Anwendungsbedingungen und fiir den vorgesehenen Zweck verwendet
werden.

Die Gebrauchsanweisung muss dem Benutzer in der Sprache des Landes, in dem die Ausriistung verwendet wird, zur
Verfligung gestellt werden.

Verantwortung

Achtung: Die Tatigkeiten, die die Verwendung dieses Produkts einschlieen, sind vom Wesen her gefahrlich.

Vor der Verwendung dieser Ausstattung ist es notwendig:

- Die gesamte Gebrauchsanleitung durchzulesen und durchzustudieren.

- Die richtige Verwendung des Produkts einzuiiben.

- Sich mit den Mdglichkeiten des Produkts und mit der Einschrénkung seiner Verwendung bekannt zu machen.

- Das Risiko der Tatigkeit, das mit seiner Verwendung zusammenhéangt, zu verstehen und zu akzeptieren.

Das Unterlassen oder die Verletzung irgendeiner dieser Regeln kann zu einer ernsthaften Verletzung oder zum Tod fiihren.
Wenn Sie irgendwelche Zweifel oder Schwierigkeiten mit dem Verstdndnis der Anleitung haben, kontaktieren Sie den
Hersteller oder den Lieferanten.

Verwendungsumfang

Fallddmpfer, der als Bestandteil des personlichen Auffangsystems eines Falls verwendet wird, Ublich benutzt mit
Verbindungsmittel fur die Verbindung von Gurtzeug mit dem Ankerpunkt. Ist zur Abddmpfung der Fallenergie aus einer Hohe
von maximal 4 m und zur Verringerung der Kraft, die auf den Kérper des Benutzers wirkt, auf maximal 6 kN bestimmt.

Die Belastung dieses Produkts darf den aufgefiihrten Festigkeitswert nicht (iberschreiten; das Produkt darf nicht auf andere
Art als fiir die bestimmte benutzt werden.

Abbildung 1 - Beschreibung der einzelnen Teile.
1/ Verbindungsdse 2/Festigkeitsnaht 3/Kontrollschild 4/ Futteral
Materialien : Polyamid und Polyester.

Kontrollpunkte

Wenn es beim Auffangen eines Falls zu einem Anreien der Vernahung der Schlinge oder zu irgendeiner anderen
Beschadigung des Gurtfallddmpfers kommt, ist er sofort auszusondern. Das Futteral 6ffnen und feststellen, ob das
Kontrollschild, das keine Merkmale einer Beschadigung aufweisen darf, nicht beschadigt (durchrissen) ist. Dieses
Kontrollschild dient als Indikation der Verwendung des Falldampfers. Kontrollieren Sie die Gurte (vor allem die Enden) und
die Sicherheitsvernahung. Konzentrieren Sie sich auf Schnitte in den Gurten, Verschlei und Beschadigung, die durch den
Gebrauch, durch hohe Temperatur oder durch Kontakt mit Chemikalien u.a. verursacht werden. Widmen Sie
durchgerissenen Faden besondere Aufmerksamkeit. Die Sicherheitskennzeichnungen auf dem Produkt missen

immer sichtbar sein.
Den Dampfer so in das Schutzfutteral zurlicklegen, dass nur die Verbindungsdse daraus hervorschaut (1)

Wahrend der Verwendung i
Es ist wichtig, den Zustand des Produkts vor der Benutzung immer regelmaRig zu kontrollieren. Uberpriifen sie immer, dass
die einzelnen Bestandteile des Systems verbunden sind und sich gegeneinander in der richtigen Position befinden.
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Wenn Sie irgendwelche Zweifel am Zustand des Produkts haben, kontaktieren Sie den Hersteller oder einen vom Hersteller
beauftragten Revisionstechniker.

Wenn das Produkt irgendwelche Merkmale einer Beschadigung oder falschen Funktionierens aufweist, sondern Sie es sofort
aus.

Kompatibilitat

Der Falldampfer (Teil des personlichen Auffangsystems eines Falls) darf nur in Kombination mit Verankerungspunkten gemaf
EN795, mit Verbindungen mit Sicherung gemaf EN 362 und mit Auffanggurtzeug geman EN 361 verwendet werden.

Die Verankerungsvorrichtung muss EN 795 (Mindestfestigkeit 12 kN fiir Stahlelemente und 18 kN fiir Textilelemente)
entsprechen, und sollte sich liberwiegend iiber der Position des Benutzers befinden. Der Raum der freien Tiefe unter dem
Benutzer muss ausreichend sein, damit es bei einem Fall nicht zum Aufprall auf irgendein Hindernis kommt. Der
Verankerungspunkt sollte so platziert werden, damit sowohl ein freier Fall als auch die mdgliche Weite des Falls auf das
geringste Maf} eingeschréankt wird. Die Verankerungsvorrichtung sollte laut EN 795 nur als Mittel des Schutzes von Personen
gegen Fall und nicht fiir das Anheben von Lasten verwendet werden.

Das Zusammenfiigen nicht kompatibler Produkte kann ein zufalliges Losen der Elemente, ihre Beschadigung verursachen,
oder es kann das sichere Funktionieren weiterer Teile der Ausriistung beeinflussen.

Bild 2 - Installation am Gurtzeug
Stellen Sie sicher, dass der Fallddmpfer richtig mit einem der beiden Verankerungspunkte des Gurtzeugs verbunden ist (nur
Brust oder Riicken).

Bild 3 — notwendige Anforderungen

- Die Gesamtlange des Sets (Falldampfer, einschlieflich Verbindungsmittel, Endverbindungen und
Verbindungselemente) darf 2 m nicht ibersteigen.

- Die Falllange darf 4 m nicht (iberschreiten. Bemihen Sie sich, das Risiko eines Falls und auch die Hohe eines potentiellen
Falls zu minimieren.

Hinweis

- Das Gurtzeug muss so eingestellt werden, damit es bequem passt und das Risiko einer Verletzung bei einem Fall verringert.
- Die Verbindungen miissen immer mit geschlossener Raste und gesichertem Schloss verwendet werden. Kontrollieren Sie
durch regelméaBiges Driicken mit der Hand, ob die Raste geschlossen ist.

- Vermeiden Sie den Kontakt mit Gegenstanden und Konstruktionen mit scharfen Kanten und rauer Oberflache.

Bild 4 — minimale sichere Tiefe
Der Raum der freien Tiefe unterhalb des Benutzers muss ausreichend sein, damit es bei einem Fall nicht zu einem Aufprall
auf irgendein Hindernis kommt.

Bild 5 - Wirksamkeit, Festigkeit

Der Fallddmpfer hat die Fahigkeit, die StolRkraft zu d@mpfen, diese Dampfung tritt bei einer Belastung von ca. 300 kg (3 kN)
ein.

Die Festigkeit des gesamten Sets nach der kompletten Auswicklung des Dampfers ist 900 kg (9 kN).

Allgemeine Bedingungen fiir die Verwendung des Fallddmpfers

Der Erfassungsschein — sollte von einer kompetenten Person ausgefiillt werden und wahrend der gesamten
Verwendungsdauer des Fallddmpfers aufbewahrt werden.

Die erste Verwendung - sofort in den Erfassungsschein eintragen.

RegelméRige Kontrollen miissen jedes Jahr von einer vom Hersteller beauftragten Person durchgefiihrt werden. Alle Teile
des Falldampfers (auch das Seil und die Karabiner) miissen auf Mangel kontrolliert werden, die durch mechanische, chemische
oder Temperatureinfliisse verursacht werden. Das Ergebnis der Kontrolle in den Erfassungsschein eintragen.

Aussondern aus der Benutzung

- Der Falldampfer muss ausgesondert werden, wenn der Kontrollpunkt ,CONTROL LINE* beschédigt ist

- Der Falldampfer muss nach dem Auffangen eines Falls ausgesondert und zerstort werden.

- Der Falldampfer muss ausgesondert und zerstort werden, wenn bei der alljdhrlichen Kontrolle oder Durchsicht vor der
Benutzung ein Fehler festgestellt wird, der durch mechanische, chemische oder Temperatureinfliisse verursacht wurde.

Lagerung — Der Fallddmpfer muss an trockenen und belifteten Stellen und bei Zimmertemperatur (auRerhalb der Reichweite
von Sonnenstrahlen und Strahlungswarme) und im unbelastetem Zustand gelagert werden.
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Wartung — Der Fallddmpfer wird mit sauberem Warmwasser und Ublicher Seife gereinigt. Es ist verboten, saure- oder
laugenhaltige Lésungsmittel zu benutzen. Nach der Reinigung muss man den Fallddmpfer auf natirlichem Wege auBerhalb
der Reichweite von Feuer und Strahlungswérme trocknen lassen.

Reparaturen - es ist verboten, irgendwelche Reparaturen oder Abanderungen des Fallddmpfers durchzufiihren.

Transport — Der Fallddmpfer muss in der Verpackung transportiert werden (z.B.: impragnierter Stoff, Beutel aus Folie oder
Plastik), um die Entstehung von Mangeln zu verhindern, die durch Feuchtigkeit oder durch mechanische, chemische oder
andere Einflisse verursacht werden.

Lebensdauer und Durchsichten

Textilprodukte haben eine Lebensdauer von 10 + 5 Jahre (5 Jahre Lagerung geméaR der Anleitung, 10 Jahre ab der ersten
Benutzung). Wenn die berechtigte Person feststellt, dass das Textilprodukt fir die weitere sichere Benutzung nicht mehr
tauglich ist, ist es in seiner Kompetenz, das Aussondern des Produkts von der weiteren Benutzung zu empfehlen, auch wenn
dessen Lebensdauer noch nicht verstrichen ist.

Textilprodukte missen mindestens 1-mal in 12 Monaten vom Hersteller oder von einer Person, die zur Kontrolle OOP
Kategorie lIl. einfacher Konstruktion berechtigt ist (nachfolgend nur berechtigte Person), wie z.B. IRATA und SPRAT LEVEL3
usw. kontrolliert werden. Diese Kontrollen sollten auch im Fall auflerordentlicher Ereignisse durchgefiihrt werden (Fall,
aggressives chemisches Umfeld, mechanische Beschadigung oder Zweifel des Benutzers).

Garantie

Auf dieses Produkt bezieht sich eine dreijéhrige Garantie auf Produktions- oder Materialfehler. Die Garantie bezieht sich nicht
auf: Fehler, die durch laufenden Verschlei, Oxidation, Anderungen und Anpassungen des Produkts, falsche Wartung und
Lagerung, Beschadigung bei Unfallen oder aus Unachtsamkeit und durch eine Art der Verwendung, firr die das Produkt nicht
bestimmt war, entstehen.

Der Hersteller haftet nicht fiir direkte, indirekte oder zuféllige Folgen und auch nicht fiir Schaden, die im Verlauf der Benutzung
dieses Produkts entstehen.

ABSORBER R.E.

B ciy4yanTe, KOrato ChIlECTBYBa PUCK OT MajJaHe U MOPaIH TEXHUYECKU MPUYMHM WK OpU paboTta 3a KpaTbhK
MepUo/I OT BpeMe, He MOXe Ja ObJie MO APYr HAuWH OCHTYPEH JOCTbII, 3aTOBA € HEOOXOJMMO MPELECHUTE
M3M0JI3BAHETO HA JIMYHU MPEANAa3Hu CpeacTBa. [Ipu TO3u BHI U3IMOJI3BaHE, HE TPsIOBa Ja ce UMIIPOBH3UPA , a
HETOBHS M300p TpsAOBa Ja ObJe CICIHATHO FapaHTHPAaH B CHOTBETCTBUE C OCHOBHHUTE MEPKH 32 O€30MACHOCT Ha
paboTHOTO MSICTO.

Hensnossaiite ABSORBER R.E. 6e3 BHMMaTe/IHO Aa NpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

ToBa PbKOBOACTBO MOKa3Ba pasnuyHUTe Bb3MOXHOCTY 3a 13nonaBaHe. HAKol OT HenpaBUIHWTE Ha4MHM Ha U3Non3BaHe ca
MoKa3aHu Ha kapTWHKa W ca 3appackaHi. Bb3aMOXHOCTITE 3a HeMpaBWUHO U3MON3BaHE He Ca 13yepnaHu C Te3N KapTUHKK, Te
ca 6e3bpon MmHoro. [lpy eBeHTyanHuM npobrmemMu C W3NON3BaHETO, WM HepasbupaHe, ce OObpHETE MOMS KbM
MPOU3BOOWNTENA. MpoaykTa TpsibBa Aa ce M3non3ea eAMHCTBEHO OT MHCTPYKTMPAHM UMK KBanuuLmMpaHn nuua uim e
HeobxoaMMo nonasatens fa e nof nNpsko HabrnioAeH!e Ha MHCTPYKTMPaHW u/vnu kBanuduumpaqu nuua. MpoaykTta Moxe Aa
Ce W3nonaea BuHarM OT edHo nuue. MpogykTa ce M3non3Ba kaTo YacT OT cucTeMa 3a npepnasBaHe OT najaHe. Jluueto
W3BBPLLUBALLO JEICTBUS Ha BUCOYMHA UK Hag cBoboaHa abnbounHa Tpsibea aa 6bae B 406PO 30paBOCNOBHO ChCTOSHME.
BHumaHve: HenoaswkHO yBIUCBaHE B COPys MOXe Aa MPUYMHI BaxHU KOHTY3WUW i CMbpT. Monssatens BuHarv Tpsbsa aa
pasnonara CbC cnacuTeneH nnaH (BKMHYBaLL BCUYKU PUCKOBM CUTYaL K Mo BpeMe Ha paboTa) 1 CpeAcTBa 3a HEroBoTO 6bp3o
W3MbIIHEHWe NpW eBEHTYanHMW 3aTpyAHEHUS Bb3HUKHANW MO BpeMe Ha U3nonaBaHe Ha ToBa obopyaBaHe. [pogykta Moxe aa
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Ce u3nonssa €4MHCTBEHO B PaMKUTE Ha HOPMWUTE 3a M3NOM3BaHE U 3a obmucneHa uen. PbkoBOACTBOTO Tp9|6Ba pa bvae
NpeaoCcTaBeHO Ha I'IOTp96VITeI'IFI Ha e3Ka Ha CTpaHaTta, B KOATO Le Ce 13non3ea o6opynBaHeTo.

OTrosopHoCT

BHMMaHMe: feltHOCTH, cBBbP3aHu ¢ ynoTpebaTa Ha TO3M NPOAYKT Ca OMACHWM MO CBOETO eCcTecTBO .

MNpeayu aa nsnonssaTe TOBa CbOPbBKEHME Ce U3UCKBA:

-0a ce NpoYeTe M NPOoyYM LANOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba

-0a Ce YNpa*KHW MNPaBWIHOTO M3MON3BaHE Ha NPOAYKTA

- 3aM03HaBaHe C Bb3MOXKHOCTUTE U OTPaHMYEHMATA 33 NON3BaHE Ha NPOAYKTA

-0a ce pasbepe v npueme pucKa OT AEAHOCTUTE, CBBP3aHU C U3NOA3BAHETO MY

MponyckaHe nn HapyLleHMe Ha HAKOE OT Te3W NpaBu/ia MoXe Aa A0Bee 0 CEPUO3HN HapaHABaHMA UIN CMBPT.

AKO MMaTe HAKAKBM CbMHEHWA WAM 3aTPygHEHWA npu pa36MpaHe Ha WHCTPYKUUNUTE, CBbPXKEeTe Cce C
npounssoguTena nam AoCTtaBYnKa.

O6xBaT Ha NpuUioKEeHUEe

AbcopbepbT, M3MO3BaH KATO YacT OT CMCTEMATa 3@ Bb3NpPenAaTCTBAHE HA N3aAaHeTo, 0OMKHOBEHO Ce M3M03Ba CbC
3aXBalllallio YCTPOMCTBO, C/YXKELLO 32 3aXBalllaHe Ha TaKbMa C OCUIypuUTE/NHaTa TouKa. Mima 3a uen noribliaHe
Ha eHepruaTa Npu nagaHe oT BUCOYMHA MAaKCMMaHO 4 MeTpa M A3 CHUXKM CUnaTa, AeACTBaLLA BbPXY TAZIOTO Ha
non3seartena Ao makcumym 6 KH.

HaTtoBapBaHeTO Ha TO3U NPOAYKT, He TpﬂﬁBa Aa HaaBula nocoYyeHaTta CTOMHOCT 3a 34paBMHaA ; MNPOAYKTHLT HE
TpﬂﬁBa Aa ce n3non3sa no Ha4yuH, pasnnyeH oT To3u, 3a KOWTO e npeaHasHa4eH .

CHUMKa 1 - onucaHue Ha OTAEeNHUTE YacTu.
1/ cebp3Balum ckobu 2/cuna Ha wesosete 3/ KOHTponeH cTukep 4/ Kanbvd

Marepuanu: nonmamug, v noamecTep, Hepbxaaema CToMmaHa

KoHTpoaHM TOuKKN

B cnayyait, 4e npu NagaHeTo ce e Noay4mnao paskbCBaHe Ha 3aLMTHUTE MPUMKM MK CE € MOYYNUNO0 HAKAKDB BUA,
noBpeKaaHe Ha pembKa, BegHara ro u3xsbpiere.

OTBopeTe Kanbda M ycTaHOBETE Aann He e nospeaeH (CKbCaH) KOHTPOAMA CTUKEp, KOMTO He TpAbBa Aa nma
BMAMMM CAean OT nosBpeda. TO3M KOHTPOJIEH CTMKep Ce M3MO0/3Ba KaTo MoKasaTesn 3a M3M0A3BaHeTo Ha
abcopbepa.

Mpernepaiite pembun(npean BCUUKO KpauwaTa) u 6esonactra Ha LWeBOBeTe.

CpepoToyeTe ce BbpXy paspesn Ha pembuuTe, Clieam OT U3HOCBAHE M NoBPeaM B pe3yTaT Ha ynotpeba, BUCOKM
TEMNepaTypu, MAN KOHTAKT C XUMUKaNN W T.H.
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O6bpHeTe cneuManHo BHUMaHWE HA paskbcBaHe Ha KoHuuTe. OBO3HauYeHNeTO Ha npoaykTa TpsbBa BuHaMM fa e
YeTnmBo.

MocTaBeTe 06paTHO aMOPTMUCbOPA B KYTUATA, TaKa Ye Aa Ce NOoLaBa OT Hesl CaMo CBbP3BaLLM NPUMKM . (1)

Mo Bpeme Ha ynotpe6a

BayXHO ycnoBue e KOHTPO/JIMPAHETO Ha MPOoAyKTa, BUMHaru npeau ynotpeba. BuHarm nposepsasaliTe ganu ca
CBbP3aHM OTAE/IHUTE CUCTEMHM YacTM U JaAN ca NOMEXKAY CV B MPaBU/IHA NO3ULMUA.

AKO MMaTe HAKAKBM CbMHEHWMA OTHOCHO CbCTOAHWMETO Ha MPOAYKTA, CBbpXKeTe ce C NPOM3BOAMTENA WUAN
OTOPU3NPAHUA MHCNEKTUPALLY, OpraH Ha nponsBoguTena.

AKO Ha NpPoAyKTa ce ABaT NPM3HaLUM Ha NoOBpeAa AN HeNnpaBuUIHO ¢yHKLI,MOHVIpaHe, M3XBbpaeTte ro seaHara.

CvbBmecTUmMoOCT

Abcopbep (4acT oT AMYHaTa cucTema 3a NOrAbLLAHE HA eHeprusaTa NpuY NagaHe ) MoXe Aa ce U3nos3Ba camo B
KOMBUMHALMA C TOYKM Ha 3aKpenBaHe crnopes EN 795, KoHeKTopu ¢ npegnasuTen cnopeg EN 362, 1 3axBalialum
cbpywm, cbrnacHo EN 361.

KombrHMpaHeTo Ha HECbBMECTMMM NPOAYKTU MOKe fa A0Bese A0 Cy4aliHOTO 0CcBOBOXKAaBaHE HA E1IEMEHTH,
noBpeaa, Uiv MoKe 4a ce 0Tpasu Ha 6e30nacHOTO QYHKLMOHMPAHE Ha APYrv YacTh oT obopyaBaHeTo.

3aKOoTBALWOTO YCTPOMCTBO TpAbBa Aa otroBapsa Ha EN 795 (MmMHMmanHa AakocT 12kN 3a cTOmaHeHM enemMeHTH m
18kN 33 TeKCTUAHW eNemMeHTM) 3a npeanoynTaHe e Aa ce MNO3MLMOHMPa Hag Mo3uuMsaTa Ha Mnos3BaTens.
MpoCTpaHCTBOTO NoA nonssaTens Tpabsa Aa e [OCTaTbyHO, 33 A3 ce u3berHe yaap B KaKbBTO M Aa e npegmer
npv eBeHTyaNHO NagaHe. 3aKoTBAWATa TOYKa TpAbBa Aa e No3nuMOoHMpPaHa Taka, Yye cBo6OAHOTO NagaHe uUan
Bb3MOXKHaTa TPaeKTopMATa Ha NaJaHeTo fa Ca KOJIKOTO Ce MOMKe MO-KbCW. 3aKOTBALLOTO YCTPOMCTBO CbFIACHO
EN 795 6m Tpabsano ga ce 1M3nos3Ba egMHCTBEHO KaTo NMpeanasHo /IMYHO CPesCcTBO MPOTMB MajaHe a He 3a
BAMIaHE Ha TeXecTu.

CHMMKa 2 - MoHTax Ha cbpysa

YBeperte ce, ye abcopbepa e NpaBuUAHO CBbP3aH KbM eAHa OT ABETe 3alMTHM TOUKM Ha 3aKpensaHe Ha cbpys
(camo Ha repauTe unu ropba).

CHuMKa 3 - HeobxogumuTe U3UCKBAHUA

-O6wwaTa Ab/KMHA Ha cucTemaTa (aMopTUCkOp 3a NaaaHe, C MHTErpupaH NMHeapT, HakpalHUL, CbeAHUTENN abcopbep
C MHTErpupaH UnKbv/a Ha CB'bp3BaHe+C'be,D,VIHVITEJ'I) He Tpﬂ6Ba Aa HagBullaBa 2m

-NPOABAXKUTENHOCTA HA NagaHeTo He TpAbBa ga npesuwasa 4 m OnuTtaiiTe ce Aa ce cBegeTe A0 MUHUMYM
PUCKDBT OT NagaHe a Cblo U BMCOYMHATA HAa MOTEHLMANHOTO nagaHe.

MpepynpexkaeHue
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-cbpyaT,TpsbBa Aa 6bae TaKa HarnaceH, Ye ga 6vae yaobeH M Aa HAamMaauM PUCKA OT HapaHABaHe B CAy4Yal Ha
nagaHe.

- 3axBallanTe cpeacTsa TpAbBa BMHArM 4a ce M3nos3eaT C ¢ NpubpaHo e3nuye K obesnedyeHa 3aK/IOYasKa.
MeproamM4YHO, NOCPEeACTBOM HaTMCKaHE C PbKa KOHTPOMPaMme , 4a/Iv e 3aTBOPEHO peseTo.

- A ce 136ArBa KOHTAKT C NPeAMETU U KOHCTPYKLMK C OCTPM pbboBe 1 rpanaBa NOBbPXHOCT.

CHuMKa 4 - MmMHMManHaTa 6e3onacHa gbn60unHa

MscToTo B cBOBOAHOTO MPOCTPAHCTBO, NOA Non3saTens, Tpabsa Aa 6bae AO0CTaTbYyHO , TakKa Ye B CAy4al Ha
nafaHe Aa He 6bae npeuyka.

CHUMKaA 5 - epeKTUBHOCT, 3apaBuHaA

A6copbepbT Mma cnocobHoCTTa Aa abcopbupa cunata Ha yaapa, TOBa 3aTuwMe ce NoABABa NPM HaToBapBaHe
cca. 300 kg (3kN).

34paBuHaTa Ha UuAnaTa KOMNosuuma cneq NbaHOTO paspaboTeaHe Ha abcopbepa e 900 kg (9 kN).

O6wu ycnosusA 3a nonssaHe Ha abcopbepa

perncTpaumMoHeH TasloH — cnedBa Aa ce NONb/HM OT KOMNETEHTHO nunue n Aa 61>,u,e CbXpaHeH npe3 uAanoTo
Bpeme Ha Nnon3BaHe

HavyanHo Ha u3non3saHe —BeAHara 3anuvieTe B perMcTpaLMoHmnA TaaoH

MepuoanuHu npoBepkM — TpsAbBa [Ja Ce M3BbPLIBAT BeAHbLXK TOAWLWIHO OT JWUe, YNbJHOMOLLEHO OT
npoussoauTens. BCMYKM KOMMOHEHTU Ha eHepruiiHuTe abcopbepu ( BbiKeTa U KapabuHepu)Tpabea ga 6baat
nposepeHn 3a AedeKkTU, NPUUMHEHM OT MEXaHWYHM, XUMUYHU WAU TEPMUYHU BAMAHMA. PesyntaTbT OT
npoBepKaTa 3anuiueTe B PErMCTPALMOHHNUA TaloH

OTtnucaHu ot ynotpeba:
- AbcopbaTopbT TpsabBa Aa ce U3XBbP/IA, aKo MMa NoBpeaeHa 3almuTHa Todka ,,CONTROL LINE”
- AbcopbaTopbT TpAbBa Aa 6bae U3BageH OT ynoTpeba M YHULLOXKEH ciel najaHe

- AbcopbatopbT TpsabBa Aa 6bae M3BadeH OT ynoTpeba M YHULLOMKEH, aKO TOBa Ce e C/Iy4Mio Mo Bpeme Ha
rogmLiHaTa NpoBepKa UK npernega npegu U3noa3BaHeTo My, Npu KOeTo 6un yctaHoBeH AedeKT, NPUUNHEH OT
MEXaHUYHU, XMMUYHU AU TEPMUYHU BAUSHUA.

CknagupaHe - AbcopbaTopbT TpsabBa [a ce CbXpaHsBa B CyXW M MPOBETPMBU MOMELLEHUSA NpU CTaiHa
Temnepatypa (faney oT cbHYEBa CBET/IMHA U U3TOYHMKA Ha TbYMCTa TOM/IMHA) U B HEHATOBAPEHO CbCTOAHME.
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NoappbKKa — AbcopbaTopbT Ce MNOYUCTBA C YMCTa TOoM/a BoZa U ce Ae3nHobeKuMpa ¢ OBMKHOBEH CamnyH.
3abpaHeHo Aa ce M3N0/3Ba KUCEMHEH AW anKkaneH pasteoputen. Cnep noymctsaHe Ha abcopbatopa Tpsabea
[,3 Fo OCTaBUTE [ia U3CbXHE MO eCTECTBEH MbT, Aajiey OT OrbH U IbYUCTA TOMJIMHA.

CepBu3 — 3abpaHeHo e Aa ce NPaBAT KaKBUTO M Aa B0 NONPaBKKU UAM U3MeHEHUA Ha abcopbepa.

TpaHcnopt —AbcopbaTopbT TPAbGBa Aa 6bAe TPaAHCNOPTUMPAH B KOHTEMHep (Hanpumep: WMNPErHupad naat
TopbuuKa oT $oAMo MAM NaacTmaca) 3a nNpefoTBpaTaBaHe Ha AedeKTU, NPUYMHEHWN OT BAAra UAM MEXaHWYHMY,
XUMMUYECKM MU APYTU BANAHUA.

MpoAabAKUTENHOCT HA U3NOA3BaHe U Nperneaun

TekcTunHuTe m3genua umat cpor Ha rogHoct 10 + 5 roauHu (5 roauHUCbXpaHsaBaHe crnopen
yKasaHusATa, 10 roguMHM OT MbpPBOTO MM nonssaHe). AKO OTOPU3UPAHOTO NULIE OTKPME, Y€ TEKCTUIHUSA
NPOAYKT HE OTroBaps Ha YcrnoBusiTa 3a Mo-HataTblwHa ©Oe3onacHa ynotpeba, e B B HerosaTta
KOMNETEHTHOCT Ada npenopbYa  [afeHuAaT npoAykT ga Obae OTCTpaHeH OT Mo-HaTaTbLUHO
n3nonssaHe, JOPU N aKo CPOKLT MYy Ha rOAHOCT BCe OLLE He € U3TEKbI.

TeKCcTUAHUTE NPOAYKTH TPAbBa Aa 6bAaT MUHMMaNHO 1 nbT 3a 12 meceua koHTpoAupaHU npounsBoAUTENAT
WAV NnLe, YTbAHOMOLLEHO Aa M3BbpLlBa npoBepka OOP kaTeropus lll. usuncteH ansaH (HapuyaH No-HaTaTbk
JIMLETO, yNbIHOMOLLEeHO), Hanp. IRATA a SPRAT LEVEL3atd. Te3u nposepku TpAbBa Aa ce M3BbPLUBAT U B CyYait
Ha U3BbHPEAHM CUTyaLMK (MafHe, arpecMBHA XMMUYECKa OOCTAHOBKA, MeXaHWYHa NoBpesa, Ui CbMHEHUS Ha
notpebutens).

FapaHumsa

Ha TO3M NPOAYKT AaBa 3 roaMluHa rapaHuma, 3a NPou3BOACTBEHU U MaTepUaiHU ,D,ed)eKTM. MapaHumaTa He
Ceé OTHacA 3a:

,Cl,ed)eKTVI, NPUYNHEHN OT HOPMA/ZIHOTO WMU3HOCBaHE, OKUCNABaHEe, MPOMEHU U MOAMd)MKaLI,VIM Ha NpPOAYKTa,
HenpasuIHa NOAAPDBXKKA U CbXpPaHeHUe, WeTuTe OT aBapun Nnun HE6pE)-KHOCT U Ha4YUH Ha YI'IOTDE6a, 3a KOUTO
NPOAYKTHT He e NnpegHa3Ha4YeH.

NMPOU3BOAUTE/T He HOCK OTFOBOPHOCT 33 NOC/AeANLMUTE, MPEKU, HENPEKM AN CAYHaNHU, HUTO 3a LLLETH, KaTo
pe3ynaT OT U3NO0A3BAHETO Ha TO3U NPOAYKT

FapaHuma

To3M NpoAyKT MMa 3 rogMLLIHa rapaHumMa 3a NPOM3BOACTBEHM U MaTepuanHu gedeKkTu. B rapaHumaATa He BNU3a:
AedeKTn, MpUYMHEHW OT HOPMASIHOTO WM3HOCBaHE, OKCUAMPaHe, MPOMEHM U MoAMbUKAUMM Ha NPOAYKTA,
HenpasW/Ha NOAAPBIKKA M CbXPaHEHWE, LLEeTUTe OT aBapuMu UKW HEBPEKHOCT U HauMH Ha ynoTpeba, 3a KOUTO
NPOAYKTLT He e NpeaHa3HayeH.

NMPOU3BOOUTENIA He HOCM OTrOBOPHOCT 3a MOCAeAMUM, NMPEKU, HEMPEeKU WAU CAyyYaliHW, HUTO 3a LWeTw,
Bb3HWKHAN NPU U3MNON3BAHETO Ha TO3M MPOLYKT.

Absorber
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| situationer, hvor der er risiko for fald, og hvor der af tekniske arsager, eller pga. en meget kortvarig opgave, ikke
kan sikres adgang pa anden méde, er det nedvendigt at overveje brugen af personlige veernemidler. En sddan brug
bor ikke vare improviseret, 0g ber i smrdeleshed vare underlagt de relevante grundleggende
sikkerhedsforanstaltninger pa montagestedet.

Brug ikke ABSORBEREN uden omhyggeligt at have last brugsanvisningen. Brugsanvisningen viser forskellige
brugsmuligheder. Kendte fejlbrug vises pa figurerne og er krydset over. Mulighederne for fejlbrug er ikke udtemte og der er
virkelig mange af dem. Har du problemer med brugen eller forstar du ikke anvisningen, kontakt venligst PRODUCENTEN.
Dette produkt ma kun anvendes af en specielt uddannet og/eller kvalificeret person eller af nogen, der er under permanent
tilsyn af en sadan person. Produktet ma til enhver tid kun anvendes af en person ad gangen.

Produktet anvendes som en del af systemet for personbeskyttelse mod fald.

Enhver bruger, der bevaeger sig i hgjder og over frie og abne gab, skal veere ved godt helbred. Bemaerk: Enhver haengning
uden beveegelse kan medfgre alvorlige skader eller dgdsfald.

Brugeren bgr altid have en redningsplan til sin disposition (der tager hensyn til alle ngdsituationer under arbejdet) og midler til
planens hurtige gennemfarelse i tilfeelde af problemer, der kan opsta ved udstyrets brug.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse med de angivne anvendelsesbetingelser og til det pataenkte formal.

Brugsanvisningen bar leveres til brugeren pa det lokale sprog i landet, hvor udstyret skal anvendes.

Ansvar

Bemeark: aktiviteter, herunder brugen af dette produkt er farlig. For du bruger dette udstyr, skal du: -leese hele
brugsanvisningen grundigt

-gve den korrekte brug af produktet

-stifte bekendtskab med produktets begransninger og muligheder

-forsta og acceptere risikoen for den aktivitet, hvor den anvendes.

Forsgmmelse eller misligholdelse af nogle af disse regler kan fore til alvorlig personskade eller dedsfald.

Anvendelse og anvendelsesomride

Absorberen anvendes som en del af den personlige klatresele til fangst i tilfeelde af fald i forbindelse med en
tilkobling mellem elementer tilsluttet til klatreselen og til en forankring. Den er udviklet til at dempe den energi,
der opstar ved fald fra en hejde pd maks. 4 m og reduktion af den kraft, der pavirker brugerens krop med maksimalt
6 kn.

Produktet belastning ma ikke overstige vagten vist pa etiketten, og produktet ma ikke anvendes til andre formal
end det den er beregnet til.

Figur 1 - beskrivelser.
1/ Tilslutning af @skner 2/ styrke udligning 3/ styring efter etiket 4/sag
materiale: polyamid og polyester, rustfrit stal.

Kontrolpunkter

Kasser straks produktet, hvis et fald forarsager streek eller quiltning eller andre skader pa den faldabsorberende
strop.

Aben posen og kontrollere at den indsyede etiket er intakt og ikke viser nogle tegn pa skader. Denne betegnelse
bruges som indikation for brugen af faldabsorberen. Kontroller stropperne (iser deres ender) og serg for at de
ikke er quiltet.

Stropperne skal iser kontrolleres for revner, slitage og skader. Under brug ved, hegje temperaturer eller i kontakt
med kemikalier osv. skal man vere sarlig opmerksom pa revet i selerne. Produktets maerkning skal altid veere let
lzeselig. Returner absorberen til dens beskyttelsesetui mens tapperne er spendte (1)

Under brug
Kontroller regelmaessigt produktet for ibrugtagen. Kontroller altid sammenkoblingen af de forskellige tilkoblede
enheder og rigtigheden af deres indbyrdes position.
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I tvivistilfeelde om produktets tilstand, kontakt venligst producenten eller lad det kontrollere af en af producenten
autoriserede teknikere. Kassere straks produktet hvis det viser tegn pé skader eller ukorrekt funktion.

Kompatibilitet

Faldabsorberer (som en del af det personlige beskyttelsessystem mod fald) kan kun anvendes i
kombination med forankringspunkter i henhold til EN795, samlinger med sikkerhedskode i henhold til EN 362,
og faldevern klatresele i henhold til standarden EN 361. Ankerudstyret skal veere i overensstemmelse med EN 795 (min.
brudstyrke 12kN for stalelementer og 18kN for tekstilelementer) og skal fortrinsvis veere placeret hgjere oppe end brugeren.
Der skal veere tilstreekkelig fri og aben plads under brugeren saledes at man ikke slar sig pa mulige hindringer i tilfeelde af fald.
Ankerpunktet skal veere placeret sadan, at bade det frie fald og faldets mulige leengde begreenses mest muligt. Ankerudstyret
iht. EN 795 ma kun anvendes som et beskyttelsesmiddel mod personfald og ikke til at fte laster.

En kombination af inkompatible produkter kan forarsage en pludselig frakobling af elementer, de kan gé i
stykker eller kan pavirke sikkerhedsfunktionen af andre dele af udstyret.

Figur 2 - Installation pa klatresele

Serg for at faldabsorberne er korrekt tilsluttet til en af de to anker-punkter pa klatreselen (kun brystet eller
ryggen).

Figur 3 - obligatoriske krav

Total lengde (falddeempere/absorbere med integreret sikkerhedsline, endestykker, forbindelser) ma ikke overstige 2 m -
leengden af faldet ma ikke overstige 4 meter. Prov at minimere risikoen og hgjden af et potentielt falde

Bemaerk

-Klatreselen skal indstilles med behagelig pasform og minimering af risikoen for skader i tilfelde af fald
-Samlingerne skal altid bruges med spandet lukket og fastlast. Kontroller regelmeessigt med handen om kassen
er lukket. Undga kontakt med genstande og strukturer med skarpe kanter og ru overflader.

Figur 4 — den sikre minimumsplads
Den frie minimumsplads under brugeren skal vere tilstreekkelig til at forhindre at denne rammer nogle
forhindringer ved fald.

Figur 5 — den effektive brudstyrke
Faldabsorberen deemper slagstyrken ved belastning pa ca. 300 kg (3 knob). Brudstyrken ved en ubelastet absorber
er 900 kg (9 knob).

Generelle betingelser for anvendelse af absorbere

diagramark - bar veere udfyldt af en kompetent person og vedligeholdes gennem hele absorberens levetid. Ferste
ibrugtagning - angives gverst i diagramarket.

Periodisk kontrol - udferes arligt af en autoriseret repreesentant fra producenten. Alle dele af faldabsorberen
(herunder reb og snapkroge) skal kontrolleres for fejl forarsaget af mekaniske, kemiske eller termiske virkninger.
Indskriv resultatet af kontrollen pa diagramarket.

Bortskaffelse af Produktet: - faldabsorberen skal udskiftes, hvis kontrolpunkterne pa "kontrollinjen” siger
beskadiget - faldabsorberen skal destrueres og kasseres efter at den har fanget et fald - absorberen skal destrueres
og kasseres efter pavisningen af fejl forarsaget af mekaniske, kemiske eller termiske kreefter i forbindelse med den
arlige inspektion eller kontrollen for brug.

Opbevaring - opbevar faldabsorberen skal terre et ventileret sted ved stuetemperatur i aflastet tilstand (beskyttet
mod direkte sollys og stralevarmekilder).

Vedligeholdelse — absorberen kan rengeres og desinficeres med varmt vand og sebe. Brug af syre eller alkaliske
oplesningsmidler er forbudt. Lad absorberen lufiterre efter rengeringen pa en naturlig made vaek fra ild og
strdlevarme.

Reparationer — der mé ikke udferes reparationer eller justeringer af absorberen.

Transport — transport af faldabsorberen i fyld (f.eks. i impreegneret tekstil, plastpose eller folie) for at undga
defekter forarsaget af fugt eller mekanisk, kemiske eller andre krefter.

Levetid og inspektion
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Levetiden pa tekstilvarer er 10 + 5 ar (5 ar for opbevaring i overensstemmelse med fabrikantens anvisninger, 10
ar fra den forste brug). Fastslar en autoriseret inspekter, at en tekstilvare ikke leengere er i stand til at garantere
sikker brug, er det hans ansvar at anbefale at produktet bortskaffes, ogsa selvom dets levetid endnu
ikke er overskredet.

Tekstilvarer skal kontrolleres af fabrikanten eller en person, der er bemyndiget til at inspicere personlige
vaernemidler i kategori III med enkle struktur (i det folgende benevnt "bemyndiget inspektor"), f.eks. IRATA og
brisling NIVEAU3 0sv., mindst en gang hver 12 maned. Disse eftersyn skal udferes i tilfelde af ekstraordinaere
heendelser (falde, aggressivt kemisk miljo, mekaniske skader eller brugerens tvivl).

Garanti
Garantitiden er pa 3 ar og omfatter fremstillings- eller materialefejl. Garantien omfatter ikke:

fejl, der opstar som felge af naturligt slidt, iltning, produktets eendringer og modificering, uegnet vedligeholdelse og oplagring,
skader, der opstar som falge af ulykker eller uagtsomhed, og uegnet anvendelsesmader.

PRODUCENTEN er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller tilfeeldige konsekvenser, eller for skader, der opstar i lgbet af
produktets anvendelse.

ABSORBER

Juhul, kui esineb kukkumisoht ning tehniliste pohjuste voi véga lithikest aega kestva to6 tottu ei ole voimalik muul
viisil tagada ohutut juurdepdésu, tuleb kaaluda isikukaitsevahendite kasutamist. Selline kasutus ei tohi kunagi olla
improviseeritud ning selle valik peab olema spetsiaalselt tagatud tdokoha vastavate pohiliste ohutusmeetmetega.

Arge kasutage toodet ABSORBER, kui te ei ole kasutusjuhendit pdhjalikult labi lugenud. Selles kasutusjuhendis
on kirjeldatud mitmesuguseid kasutusvdimalusi. Mdned teadaolevad ebadiged kasutusviisid on kujutatud
labikriipsutatult. Ebadigeid kasutusviise on vaga suur hulk ja need ei ole siin ammendavalt dra toodud.
Kasutamisel tekkivate probleemide v3i arusaamatuste korral votke palun lihendust TOOTJAGA. Toodet vdivad
kasutada ainult valjadppinud ja/véi muul viisil padevad isikud vdi siis peab kasutaja olema véljadppinud ja/voi
muul viisil padevate isikute otsese jarelevalve all. Toodet vdib kasutada korraga ainult tiks isik.

Toodet kasutatakse tihe osana inimeste kukkumise takistamise slisteemist.

Kdrguses ja stigavike kohal tootav kasutaja peab olema hea tervisega. Tahelepanu! Liikumatu rippumine
julgestusvooga kinnitatult véib pdhjustada raske trauma voi surma.

Kasutajal peab olema kaeparast paasteplaan (mille juures on arvesse voetud kd&iki té6tamisel tekkida vdivaid
h&ddaolukordi) ja vahendid plaani kiireks elluviimiseks selle varustuse kasutamisel tekkida vdivate probleemide
korral.

Toodet vdib kasutada ainult kindlaks maadratud kasutustingimustes ja ettendhtud otstarbel.

Kasutaja peab saama kasutusjuhendi selle riigi keeles, kus varustust kasutatakse.

Vastutus

Tahelepanu: Selle toote kasutamist hdlmavad tegevused on oma olemuselt ohtlikud.
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Enne selle varustuse kasutamist tuleb:

- lugeda |abi ja teha endale selgeks kogu kasutusjuhend;

- harjutada toote Giget kasutamist;

- tutvuda toote kasutamise vGimaluste ja piirangutega;

- moista selle kasutamisega seotud ohte ja need aktsepteerida.

Mane siin oleva reegli unustamine vai rikkumine vdib tuua kaasa raske vigastuse vdi surma.

Kui teil on mis tahes kahtlusi v&i raskusi juhendi m&istmisega, votke Ghendust tootja vGi tarnijaga.

Kasutusalad

Tegu on kukkumisl6dgi summutiga, (ihe osaga kukkumise takistamise siisteemist, mida kasutatakse tavaliselt
koos julgestusvoo ankurduspunktiga Gihendamise vahendiga. See on mdeldud kukkumislddgi summutamiseks
maksimaalselt 4 m kérguselt kukkumisel ja kuni 6 kN suuruse jou mdju vahendamiseks kehale.

Selle toote koormus ei tohi iiletada esitatud tugevuse vaartust; toodet ei tohi kasutada muul kui ettendhtud
otstarbel.

Joonis 1. Detailide kirjeldus
1) kinnitusaasad 2)tugevdatud émblus 3)kontrollsilt 4)imbris

Materjalid: poliiamiid, pollester ja roostevaba teras.

Kontrollpunktid

Kui kukkumise takistamisel rebenesid aasade dmblused voi tekkis kukkumislédgi summutil mis tahes muu
kahjustus, kdrvaldage see kohe kasutusest.

Avage Umbris ja kontrollige, ega ei ole kahjustatud (rebenenud) kontrollsilt, millel ei tohi olla kahjustumise marke.
See kontrollsilt on kukkumisl66gi summuti kasutamise indikaator.

Vaadake ule rihmad (eriti otsad) ja tugevdatud émblused.

Kontrollige, et rihmal ei oleks sisselbikeid, kasutamise, kdrge temperatuuri voi kemikaalidega kokkupuutumise
tottu tekkinud kulumist ega kahjustusi.

Poorake erilist tdhelepanu rebenenud niitide puudumisele. Toote margistus peab olema alati loetav.

Pange kukkumisl66gi summuti uuesti imbrisesse tagasi, nii et sellest ulatuvad valja ainult kinnitusaasad (1).

Kasutamise ajal

On oluline kontrollida alati enne toote kasutamist selle seisundit. Kontrollige alati, kas slisteemi osad on
Uhendatud ja Uksteise suhtes Oiges asendis.

Kui teil on toote seisundi osas mis tahes kahtlusi, vGtke Uhendust tootjaga voi tootja poolt volitatud
hooldustehnikuga.
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Kui tootel esineb mis tahes kahjustumise v&i vale toimimise marke, kdrvaldage see kohe kasutusest.

Kokkusobivus

Kukkumislogi summutit (mis on osa isiklikust kukkumise takistamise slisteemist) vGib kasutada ainult koos
standardile EN 795 vastavate ankurduspunktide, standardile EN 362 vastava kaitsega varustatud ihenduste ja
standardile EN 361 vastava julgestusvooga.

Ankurdusseadeldis peab vastama standardile EN 795 (terasdetailide minimaalne tugevus 12 kN, tekstiildetailidel
18 kN) ning see peaks asuma kasutajast eelistatult kérgemal. Kasutaja all oleva vaba ruumi stigavus peab olema
piisav, et kasutaja ei tabaks kukkudes tihtegi takistust. Ankurduspunkt peab asuma nii, et nii vaba kukkumine kui
ka voimalik kukkumise kaugus oleksid vdimalikult vdikesed. Standardile EN 795 vastavat ankurdusseadeldist voib
kasutada ainult inimese kukkumise takistamise vahendina, mitte aga raskuste t&stmiseks.

Kokkusobimatute toodete ihendamine véib pdhjustada elementide juhuslikku lahtitulemist voi kahjustumist,
samuti voib see mdjutada varustuse teiste osade ohutut toimimist.

Joonis 2. Julgestusvo6o kiilge kinnitamine

Veenduge, et kukkumisloogi summuti on digesti kinnitatud julgestusvod kahest ankurduspunktist Ghe kilge
(ainult rinna- vGi seljakinnituspunkti kiilge).

Joonis 3. Kohustuslikud néuded

- S6lme (kukkumisloogi summuti koos integreeritud julgestusaasaga, otsadetailid, ihendused) kogupikkus ei tohi
Uletada 2 m.

- Kukkumismaa pikkus ei tohi liletada 4 m. Pliidke vahendada kukkumisohtu ja véimalikku kukkumise kdrgust.

Tahelepanu

- Julgestusvoo peab olema reguleeritud nii, et see istuks mugavalt ja kukkumisel vigastada saamise oht oleks
voimalikult vaike.

- Uhendusi tuleb kasutada alati suletud riivi ja fikseeritud lukuga. Kontrollige kdega vajutades regulaarselt, kas
riiv on suletud.

- Viltige kokkupuudet esemete, teravaservaliste konstruktsioonide ja kareda pinnaga.

Joonis 4. Minimaalne ohutu siigavus

Kasutaja all oleva vaba ruumi stigavus peab olema piisav, et kasutaja ei tabaks kukkudes Uhtegi takistust.

Joonis 5. Tohusus ja tugevus
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Kukkumisl66gi summuti suudab summutada 166gijéudu, mis tekib, kui koormus on ca 300 kg (3 kN).

Kogu s6lme tugevus suurima pikkuse juures on 900 kg (9 kN).

Kukkumislé6gi summuti kasutamise iildised tingimused

Arvestusleht - peab olema taidetud padeva isiku poolt ja seda tuleb hoida alles I66gienergia summuti kogu
kasutamisaja jooksul.

Esimene kasutamine — pange kohe arvestuslehele kirja.

Regulaarseid kontrollimisi - peab igal aastal tegema tootja poolt volitatud isik. Kukkumisloogi summuti kdiki osi
(ka koit ja karabiine) tuleb kontrollida mehaaniliste, keemiliste ja termiliste m&jude pdhjustatud kahjustuste
puudumise suhtes. Kandke kontrollimise tulemus arvestuslehele.

Kasutusest korvaldamine:
- Kukkumisloogi summuti tuleb kasutusest kdrvaldada, kui kontrollpunkt ,,CONTROL LINE” on kahjustatud.
- Kui kukkumisld6gi summuti on takistanud kukkumist, tuleb kasutusest kdrvaldada ja havitada.

- Kui iga-aastase kontrollimise vGi kasutamisele eelneva lilevaatuse kadigus avastatakse mehaaniliste, keemiliste
vOi termiliste mdjude pdhjustatud kahjustus, tuleb kukkumislé6gi summuti kasutusest kdrvaldada ja havitada.

Sailitamine - Kukkumisloé6gi summutit tuleb sailitada kuivas ja hea ventilatsiooniga kohas toatemperatuuril
(valjaspool paikesekiirguse ja soojuskiirguse allikate mdju) koormamata olekus.

Hooldamine - Kukkumisl66gi summutit pestakse sooja veega ja desinfitseeritakse tavalise seebiga. On keelatud
kasutada happelisi voi leeliselisi lahusteid. Parast pesemist tuleb kukkumisld6gi summutil lasta ise dra kuivada
kohas, kus sellele ei m&ju tuli ega soojuskiirgus.

Parandamine - Kukkumisloogi summutit on keelatud parandada ja kohandada.

Transportimine - Kukkumisl66gi summutit tuleb transportida pakendis (naiteks impregneeritud tekstiilist, kilest
vOi plastmassist kotis), et valtida niiskuse, mehaaniliste, keemiliste v6i muude m&jude p&hjustatud kahjustusi.

Kasutusaeg ja ililevaatused

Tekstiilitoodete kasutusiga on 10 + 5 aastat (5 aastat sdilitamist vastavalt kasutusjuhendile, 10 aastat alates
esimesest kasutamisest). Kui volitatud isik teeb kindlaks, et tekstiilitoodet ei saa edaspidi ohutult kasutada,
on tema padevuses soovitada toode edasisest kasutusest kérvaldada, isegi kui selle kasutusaeg ei ole
veel méédunud.

Tekstiilitooteid peab vdhemalt 1 kord 12 kuu jooksul kontrollima tootja vdi kontrollimiseks volitatud isik
(edaspidi: volitatud isik) vastavalt isikukaitsevahendite kategooriale Il (lihtsad konstruktsioonid), nagu naiteks
IRATA ja SPRAT LEVEL 3 jne. Neid kontrollimisi tuleb teha ka erakorraliste asjaolude korral (kukkumine,
agressiivne keemiline keskkond, mehaaniline kahjustus v&i kasutaja kahtlus).
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Selle toote puhul kehtib tootmis- ja materjalivigade suhtes 3-aastane garantii. Garantii ei hdlma:

Garantii

vigu, mis on tekkinud tavaparase kulumise, oksiideerumise, toote muutmise ja kohandamise, vale hooldamise ja sailitamise,
dnnetuste kaigus voi ettevaatamatusest kahjustumise vi kasutusviisi tottu, milleks toode ei ole mdeldud.

TOOTJA ei vastuta otseste, kaudsete ega juhuslike tagajargede ega selle toote kasutamise kaigus tekkinud kahjude eest.

Tilanteissa, joissa esiintyy putoamisvaara, tai joissa teknisistd syistd tai tehtdvin lyhyen keston vuoksi turvallista
kulkua ei voida varmistaa, on henkilosuojaimien kédyttdmistd harkittava. Téllaista kdyttod ei tule improvisoida ja
sen valinnan oletetaan liittyvén oleellisesti tyopaikan turvallisuustoimenpiteisiin.

Al3 kdyti ABSORBER laitetta ennen kuin olet lukenut kdyttdohjeen huolellisesti. Tassa ohjeessa on kuvattu erilaisia
kéyttotapoja. Joitakin esimerkkejé tuotteen virheellisesta kaytosta on esitetty kuvissa yliruksattuina. Esimerkit eivat kuitenkaan
kata kaikkia mahdollisia virheellisia kayttotapoja, joita on lukematon maara. Ota yhteyttd VALMISTAJAAN, jos kaytossa tai
ohjeiden ymmartamisessa ilmenee ongelmia. Tuotetta saavat kayttaa vain sen kayttédn koulutetut ja/tai kéytdon muuten
hallitsevat henkilot tai kayttajan taytyy olla koulutettujen ja/tai kayton muuten hallitsevien henkildiden suorassa valvonnassa.
Tuotetta saa kéyttaa aina vain yksi henkild.

Tuotetta kaytetdan osana putoamissuojajarjestelmaa.

Korkealla suoritettavia tai putoamisvaaran aiheuttavia toimenpiteita suorittavien henkildiden terveydentilan taytyy olla hyva.
Huomautus: liikkumatta valjaissa roikkuminen voi aiheuttaa vakavan jopa kuolemaan johtavan loukkaantumisen.

Kayttajalla taytyy aina olla kaytettavissaan pelastussuunnitelma (jossa on otettu huomioon kaikki tyéhon liittyvat hatatilanteet)
ja vélineet sen nopeaa toteutusta varten tdman varusteen kayton yhteydessa syntyneiden ongelmien ratkaisemiseksi.

Tuotetta saa kayttaa vain annettujen kayttéehtojen puitteissa ja vain sen kayttétarkoitusta varten.

Kayttdohje taytyy antaa kéyttajalle sen maan kielella, misséa tuotetta tullaan kayttdmaan.

Vastuu

Huomio: Tdman tuotteen kayttdon liittyvat tehtdvat ovat luonteeltaan vaarallisia.

Ennen laitteen kaytt6a, sinun on:

-luettava kayttoohje huolellisesti

-harjoiteltava laitteen oikeaa kayttoa

-tutustuttava tuotteen rajoituksiin ja kayttotarkoitukseen

-ymmadrrettava ja hyvaksyttdva tehtavien riskit, johon tuotetta kaytetdan.

Naiden saantojen laiminlyonti tai rikkominen voi johtaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan.

Jos olet epavarma tai et ymmarra kaikkia kdyttoohjeita, ota yhteyttd valmistajaan tai jalleenmyyjaan.
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Putoamisen vaimenninta kdytetddn turvavaljaiden osana putoamisen pysdyttdmisessa kiinnittamalla sen
turvavaljaisiin. Se on tarkoitettu putoamisen energian vaimentamiseen enintdan 4 metrin korkeudelta ja kehoon
kohdistuvien voimien rajoittamiseen enintaan 6 kN tasolle.

Kayttotarkoitus

Tarrassa ilmoitettua tuotteen katkeamislujuuden kuormitusta ei saa ylittda ja laitetta kdyttad muuhun
toimintaan, kuin mihin se on tarkoitettu.

Kuva 1 - Osien kuvaus.
1/ liitdntakorvakkeet 2/ vahvistusommel 3/ tarkistustarra 4/ kotelo

Materiaalit: polyamidi, polyesteri, ruostumaton teras.

Tarkistuskohdat

Havitd tuote valittdmasti, jos ommel on revennyt tai putoamisen vaimentimen nauhoissa esiintyy muita
vaurioita.

Avaa kotelo ja tarkista tarkistustarran kunto. Siina ei saa esiintyd mitdan merkkeja vaurioista. Tama tarkistustarra
toimii putoamisen vaimentimen kadyttokunnon ilmaisimena.

Tarkista nauhat (etenkin niiden p&at) ja turvaommel.

Nauhat tulee tarkistaa kdytosta, korkeista lampétiloista tai kemikaaleista aiheutuneiden viiltojen, kulumisen tai
vaurioiden varalta. Huomioi etenkin lankojen repeytyminen. Tuotteen merkintdjen taytyy aina olla luettavissa.

Palauta vaimennin suojakoteloon vain liitdntakorvakkeet sen ulkopuolella (1)

Kaytto
Tarkista tuotteen kunto ennen kayttda. Tarkista aina tuotteen osien liitdnnat ja niiden asento.
Jos olet epavarma tuotteen kdyttokunnosta, ota yhteytta valmistajaan tai hanen valtuuttamaan tarkastajaan.

Havita tuote valittomasti, jos siina esiintyy merkkeja vaurioista.

Yhteensopivuus

Putoamisen vaimenninta (putoamisenestojarjestelmdn osana) saa kayttdd vain EN795 mukaisten
ankkurointipisteiden, EN 362 mukaisten turvatapilla varustettujen liitosten ja EN 361 mukaisten turvavaljaiden
kanssa.

Ankkurointiosien taytyy olla standardin EN 795 mukaiset (terasosien vahimmaislujuus 12 kN ja tekstiiliosien 18 kN) ja niiden
pitaisi olla kayttajan aseman ylapuolella. Vapaan putoamistilan kayttdjan alapuolella taytyy olla riittava, ettei putoamisen
yhteydessa tapahdu iskeytymistd mihinkdan esteeseen. Ankkurointipiste taytyy valita niin, ettd vapaa putoaminen ja
mahdollinen putoamismatka jadvat mahdollisimman pieniksi. Standardin EN 795 mukainen ankkurointi on tarkoitettu vain
henkildiden putoamissuojausvélineité varten, mutta ei taakkojen nostamiseen.

Yhteensopimattomien tuotteiden vyhdistelmd voi johtaa laitteiden odottamattomaan irtoamiseen,
vaurioitumiseen tai aiheuttaa kuiden turvalaitteiden toimintahairion.



rock
empire

Kuva 2 - Turvavaljaiden asennus

Varmista, ettd putoamisen vaimennin on kiinnitetty yhteen turvavaljaan ankkurointipisteeseen (rinta- tai
selkdpuolella).

Kuva 3 - Ehdottomat vaatimukset.
-Laitteiston (nykayksenvaimennin integroidulla silmukalla, paatteet, liittimet) kokonaispituus ei saa olla yli 2 m

-Putoamispituus ei saa olla yli 4 m. Yritd minimoida mahdollisen putoamisen vaara ja pituus

Huomautus

- Turvavaljaat on asetettava sopivan kokoiseksi ja suojaamaan parhaalla tavalla henkilovammoilta putoamisen
yhteydessa.

- Liitdnt6ja on aina kaytettava solki suljettuna ja lukittuna. Tarkista kasin onko solki suljettu.

- Valta kosketusta kohteisiin ja rakenteisiin terdvilld reunoilla tai karkeilla pinnoilla.

Kuva 4 - Vapaa putoamissyvyys

Vapaan putoamissyvyyden kayttdjan alapuolella on oltava riittdvd, mahdollisen osumisen esteisiin valttamiseksi
putoamisen yhteydessa.

Kuva 5 - Tehokkuus, jarrutusvoima
Putoamisen vaimennin heikentda kuorman iskuvoimaa noin 300 kg (3kN).

Koko jarjestelman murtumisvahvuus taydellisen vaimentimen purkautumisen yhteydessa on 900 kg (9 kN).

Yleiset vaimentimen kadyttoolosuhteet
Tarkistusasiakirja — vastaavan henkilon on taytettava tama ja sailytettava asiakirja koko tuotteen kayttoian ajan.
Ensimmainen kaytto — kirjaa tarkistusasiakirjaan valittomasti.

Madraaikaistarkistukset — suoritetaan vuosittain valmistajan valtuuttaman edustajan toimesta. Kaikki
putoamisen vaimentimen osat (mukaan lukien koysi ja kiinnikkeet) on tarkistettava mekaanisten, kemikaalien tai
lampédtilan aiheuttamien vaurioiden varalta. Kirjaa tarkistustulokset asiakirjaan.

Tuotteen havittiminen:
- Putoamisen vaimennin on havitettava, jos jokin "TARKISTUSVIIVAN“ kohdista on vaurioitunut
- Putoamisen vaimennin on tuhottava ja havitettava putoamisen jalkeen

- Putoamisen vaimennin on tuhottava ja havitettdva, jos mekaanisten, kemikaalien tai lampédtilan aiheuttamia
vaurioita havaitaan kadyttoa edeltavan tai vuositarkistuksen yhteydessa.
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Varastointi — sdilytd putoamisen vaimenninta kuivassa, hyvin tuuletetussa paikassa huonelampétilassa (suojattu
suoralta auringonpaisteelta ja lampdlahteiltd) kuormittamattomassa tilassa.

Kunnossapito — putoamisen vaimennin pestddn ldmpimassa vedessa ja desinfioidaan miedolla saippualla. Happo-
tai alkalipesuaineiden kadytté on kielletty- Anna vaimentimen kuivua ilmassa luonnollisella tavalla, ilman
lampolahteita.

Korjaukset — ala suorita mitdadan vaimentimen korjauksia tai saatoja.

Kuljetus — kuljeta putoamisen vaimenninta pakattuna (esim. kyllastetyssa tekstiilisuojassa, muovipussissa tai -
kalvossa) kosteuden tai mekaanisten tai kemikaalien aiheuttamien tai muiden vaurioiden valttamiseksi.

Kayttoika ja tarkistukset

Tekstiilituotteen kayttéika on 10 + 5 vuotta (5 vuotta valmistajan ohjeiden mukaisissa sailytysolosuhteissa,
10 vuotta ensimmaisestd kdytosta). Jos tarkastaja toteaa, ettei tuotteen kayttd enaa ole turvallista, on
heidan vastuullaan ehdottaa tuotteen poistaminen kaytosta, vaikka sen kayttdika ei olisi paattynyt.

Tekstiilituotteet on tarkistettava vdhintadn kerran vuodessa valmistajan tai luokan Il henkilésuojaimien
yksinkertaisella rakenteella valtuutettujen henkildiden toimesta (jaljempéana "valtuutettu tarkastaja"), kuten
IRATA ja SPRAT LEVEL3 jne. Nama tarkistukset on suoritettava myds epatavallisten tilanteiden sattuessa
(putoaminen, vahvat kemikaalit, mekaaniset vauriot tai kayttdjan ollessa epdvarma).

Takuu
Talle tuotteelle annetaan valmistus- ja materiaalivikoja koskeva 3 vuoden takuu. Takuu ei koske:

normaalista kulumisesta, hapettumisesta, tuotteeseen tehdyista muutoksista, virheellisesta kunnossapidosta ja varastoinnista,
onnettomuudesta, ohjeiden laiminlydnnista tai kayttotarkoituksen vastaisesta kaytosta aiheutuneita vikoja.

VALMISTAJA ei ole vastuussa mistaan suorista, epasuorista tai sattumanvaraisista seurauksista, eiké tdman tuotteen kayton
yhteydessé tapahtuneista vahingoista.

Lorsqu'il existe un risque de chute et lorsque, pour des raisons techniques ou en cas de travaux de trés courte durée, il n’est
pas possible d’'assurer un accés en toute sécurité, il est nécessaire d’envisager I'emploi d'équipements de protection
individuelle. Une telle utilisation ne devrait jamais étre improvisée et cette option doit étre spécifiquement mentionnée dans
les mesures de sécurité de base a prendre sur le lieu de travail.

Ne pas utiliser le produit ABSORBER sans avoir préalablement lu attentivement la présente notice. Ce mode d'emploi
présente diverses possibilités d'utilisation.

Certaines variantes connues d'utilisation incorrecte sont représentées et barrées. Les variantes d'utilisation incorrecte
représentées ne constituent pas une liste exhaustive, il en existe un nombre incalculable. En cas de probléme d'utilisation ou
en cas d'incompréhension, veuillez contacter le FABRICANT. Seules les personnes formées et/ou autrement habilitées sont
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autorisées a utiliser ce produit, tout autre utilisateur doit étre directement surveillé par une personne formée et/ou autrement
habilitée. Le produit ne peut étre utilisé que par une seule personne.

Le produit est utilisé comme partie intégrante d'un systéme de protection de personnes contre une chute.

Les utilisateurs réalisant des activités en hauteur ou au-dessus d'une profondeur doivent étre en bonne santé. Avertissement:
suspension immobile dans le harnais peut entrainer des blessures graves voir la mort.

Le plan de sauvetage doit toujours étre a la disposition de I'utilisateur (tenant compte de toutes les situations de risques au
travail) ainsi que les moyens pour le mettre rapidement en ceuvre en cas de probléme résultant de I'utilisation de cet
équipement.

Le produit peut étre utilisé uniquement dans le cadre des conditions déterminées et a des fins auxquels il est destiné.

Le mode d'emploi doit mis a disposition de I'utilisateur dans la langue du pays dans lequel cet équipement sera utilisé.

Responsabilité

ATTENTION : Les activités intégrant le recours a ce produit sont, par principe, des activités dangereuses.
Avant d'utiliser cet équipement, il est nécessaire de :

- Lire et étudier la notice de I'utilisateur.

- S'entrainer pour correctement utiliser le produit.

- Prendre connaissance des possibilités du produit et des limites de son utilisation.

- Comprendre et accepter les risques des activités liées a I'utilisation du produit.

Omettre ou violer une de ces régles peut étre a l'origine de blessures graves et/ou mortelles.

Si vous avez des doutes ou des difficultés de compréhension de la notice, n’hésitez pas a prendre contact avec le fabricant
ou avec le fournisseur.

Etendue de I'utilisation

Amortisseur de chute est utilisé comme partie intégrante d’un systéme d'interception de chute personnel couramment utilisé
avec des moyens de raccordement du harnais a un point d’ancrage. Il est congu pour amortir 'énergie de la chute d’'une
hauteur de maximum 4 m et pour réduire la force agissant sur le corps de l'utilisateur, jusqu’a un maximum de 6 kN.

La charge subie par ce produit ne doit pas dépasser la valeur de résistance mentionnée ;ce produit ne peut pas étre utilisé
d’une maniére différente de celle pour laquelle il a été congu.

Figure 1 Description des différentes parties.
1/ boucles de raccordement 2/coutures résistantes 3/étiquette de contrdle 4/fourreau

Matériaux : polyamide et polyester, acier inoxydable.

Points de contrdle

Si, lors de l'interception d’une chute, la couture des boucles s’est déchirée, ou si 'amortisseur de chute a sangle présente une
quelconque trace d'endommagement, il conviendra de le mettre immédiatement au rebut. Ouvrir le fourreau et vérifier que
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I'étiquette de contrdle, qui ne doit pas présenter de traces d’endommagement, n’est pas déteriorée (déchirée). Cette étiquette
de contréle sert d'indicateur de ['utilisation de I'amortisseur de chute. Vérifier les sangles (plus particuliérement leurs
extrémités) et les coutures de sécurité. Se focaliser sur les éventuelles traces de coupure et d’'usure des sangles, sur les traces
de détérioration dues a l'utilisation, a des températures élevées ou a des produits chimiques, etc. Consacrer une attention
particuliére aux fils qui pourraient étre coupés. Le marquage du produit doit toujours étre visible.

Remettre 'amortisseur de chute dans son fourreau, de maniére a ce que seules les boucles de raccordement (1) sortent du
fourreau.

Durant 'utilisation

Il est important de vérifier systématiquement I'état du produit avant de I'utiliser. Toujours vérifier que les différentes parties du
systéme sont raccordées les unes aux autres et que leurs positions réciproques sont correctes.

Si vous avez des doutes concernant I'état du produit, n’hésitez pas a prendre contact avec le fabricant ou avec le technicien
de révision mandaté par le fabricant.

Si le produit montre des traces d’endommagement ou de dysfonctionnement, il convient de le mettre immédiatement au
rebut.

Compatibilité

L’amortisseur de chute (partie intégrante d’'un systéme d'interception de chute personnel) ne peut étre utilisé qu'en
combinaison avec des points d’ancrage conformes aux dispositions de la norme EN795, avec des raccords sécurisés en vertu
des dispositions de la norme EN 362 et avec des harnais de fixation répondant aux dispositions de la norme EN 361. Le
dispositif d'ancrage doit &tre conforme a la norme EN 795 (résistance minimum pour les éléments en acier est de 12kN et pour
les éléments en textile de 18kN) et devrait se trouver en priorité au-dessus de la position de I'utilisateur. L'espace libre situé
au-dessous de I'utilisateur doit étre suffisant pour empécher la survenu d'une collision avec un obstacle en cas de chute
['utilisateur. Le point d'ancrage devrait étre positionné de maniére & ce qu'une chute libre ainsi que la distance possible d'une
chute soient limitées le plus possible. Le dispositif d'ancrage selon la norme EN 795 ne peut étre utilisé que comme un moyen
de protection des personnes contre une chute et non pour soulever des charges.

L’assemblage de produits incompatibles peut étre & I'origine d’'une séparation fortuite des différents éléments, de leur
endommagement et/ou peut influencer le bon fonctionnement des autres parties de I'équipement.

Figure 2 Installation sur un harnais

Vérifier que 'amortisseur de chute est correctement raccordé a un des deux points d’ancrage du harnais (uniquement
pectoral ou dorsal).

Figure 3 Exigences nécessaires
- La longueur totale de I'ensemble (amortisseur de chute avec sangle intégrée, boucles, liaisons)
ne doit pas dépasser les 2 m.

- La longueur de la chute ne doit pas dépasser les 4 m. Toujours veiller a minimiser les risques de chute, ainsi que la
hauteur de chute potentielle.

Avertissement
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- Le harnais doit étre réglé de maniere a ce que son port soit confortable et de maniere a minimiser les risques de blessures
en cas de chute.

- Les accouplements doivent toujours étre utilisés avec gachette fermée et verrou bloqué. Appuyer réguliérement avec la
main sur la gachette pour vérifier qu'elle est bien fermée.

- Eviter tout contact avec des objets et/ou structures ayant des bords coupants ou des surfaces rugueuses.

Figure 4 Profondeur de sécurité minimale

L'espace libre situé sous I'utilisateur devrait étre suffisamment important pour qu'en cas de chute, I'utilisateur n’entre pas en
collision avec d’éventuels obstacles.

Figure 5 Efficacité, solidité

L'amortisseur de chute a la capacité d’amortir la force due au choc. Cet amortissement a lieu lors d’'une charge d’environ 300
kg (3kN).

Une fois que 'amortisseur est entiérement développé, la solidité de 'ensemble est de 900 kg (9 kN).

Conditions générales d’utilisation de I’'amortisseur de chute

Fiche d’enregistrement- elle devrait étre remplie par une personne compétente et elle devrait étre conservée durant toute
la période d'utilisation de I'amortisseur de chute.

Premiére utilisation — a inscrire immédiatement dans la fiche d’enregistrement.

Contréles réguliers — ils doivent étre réalisés tous les ans, par une personne mandatée par le fabricant. Toutes les piéces
de 'amortisseur de chute (cable et mousqueton compris) doivent étre contrdlées pour vérifier qu'elles ne montrent pas de
trace de défauts provoqués par des influences mécaniques, chimiques ou thermiques. Le résultat du contréle doit étre
reporté dans la fiche d’enregistrement.

Mise au rebut :
- 'amortisseur de chute doit étre mis au rebut si le point de contréle « CONTROL LINE » est endommagé ;
- 'amortisseur de chute doit étre mis au rebut et détruit aprés une interception de chute ;

- 'amortisseur de chute doit étre mis au rebut et détruit si, lors du contréle annuel ou lors du contrdle régulier, un défaut
provoqué par des influences mécaniques, chimiques ou thermiques a été déterminé.

Stockage - I'amortisseur de chute doit étre stocké dans un endroit sec et correctement ventilé, & température ambiante (a
I'abri du rayonnement solaire direct et des sources de chaleur rayonnante) et dans un état hors charge.

Maintenance - 'amortisseur de chute doit étre nettoyé a I'eau chaude et désinfecté avec du savon courant. Il est interdit
d’utiliser des solvants acides ou basiques. Aprées nettoyage, il convient de laisser sécher 'amortisseur de chute
naturellement, a I'abri du feu et de la chaleur rayonnante.

Réparations - il est interdit de réaliser des réparations ou des modifications sur I'amortisseur de chute.



rock
empire

Transport - 'amortisseur de chute doit étre transporté dans un emballage (par exemple : textile imprégné, sachet en film ou
en plastique), ceci afin d'éviter l'apparition de défauts dus a I'humidité ou a des influences mécaniques, chimiques ou autres.

Durée de vie et contréles périodiques

Les produits textiles ont une durée de vie de 10 + 5 ans (5 ans de stockage conforme aux dispositions de la notice, 10 ans a
compter de la premiére utilisation). Si le technicien de révision mandaté par le fabricant constate que le produit n'est plus en
état d'étre utilisé en sécurité, il est de sa compétence de recommander de mettre le produit au rebut, et ce, méme si la durée
de vie du produit ne s’est pas encore écoulée.

Les produits textiles doivent étre vérifiés au moins 1 fois tous les 12 mois par le fabricant ou par une personne habilitée a
controler les produits OOP de la catégorie Ill de construction simple (ci-aprés « personne habilitée ») comme par ex. IRATA
et SPRAT LEVEL3 etc. Ces contrbles devraient étre effectués méme en cas d’événements exceptionnels (chute,
environnement chimique agressif, endommagement mécanique ou incertitude de I'utilisateur).

Garantie
Ce produit est garanti 3 ans, la garantie couvre les vices de fabrication ou défauts du matériau. La garantie ne couvre pas:

les défauts dus a l'usure courante, a I'oxydation, aux modifications ou adaptations du produit, a I'entretien ou a I'entreposage
incorrects, aux endommagements résultant des accidents ou d'une négligence ou aux modes d'utilisation auxquels le produit
n'est pas destiné.

Le FABRICANT décline toute responsabilité relative aux conséquences, qu'elles soient directes, indirectes ou fortuites, des
dommages produits durant I'utilisation de ce produit.

In situaties waarin valgevaar dreigt en waarbij vanwege technische redenen of kortdurend werk voor de veilige
toegang niet gezorgd kan worden, moet men gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen overwegen. Z'n
gebruik mag nooit geimproviseerd zijn en zijn keuze moet specifiek in de betreffende veiligheidsmaatregelen voor
die werkplek behandeld zijn.

Gebruik ABSORBER niet zonder de gebruiksaanwijzing vooraf zorgvuldig te hebben gelezen.

Deze gebruiksaanwijzing laat verschillende gebruiksmogelijkheden zien. Sommige bekende mogelijkheden van
het onjuiste gebruik zijn afgebeeld en doorgestreept. Er bestaan nog vele andere mogelijkheden van het onjuiste
gebruik, die hier niet genoemd zijn. Indien je problemen met het gebruiken hebt of iets niet begrijpt, graag
contact met de PRODUCENT opnemen. Dit product mag alleen gebruikt worden door een bevoegde en
professioneel geschoolde persoon of door iemand onder permanent toezicht van een dergelijke persoon. Het
product mag altijd uitsluitend alleen door een persoon gebruikt worden.

Het product wordt gebruikt als onderdeel van een persoonlijk valopvangsysteem.

Gebruikers die in de hoogte of boven een vrije diepte werken, moeten in goede gezondheidstoestand zijn.
Waarschuwing: lang en bewegingsloos in een harnas hangen kan trauma of zelfs de dood veroorzaken

De gebruiker van dit product moet op de hoogte zijn van de reddingsplan (met betrekking op alle noodsituaties
tijdens het werk) en hij moet over middelen voor snelle realisatie van deze plan beschikken indien er problemen
bij het gebruik van deze uitrusting ontstaan.
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Dit product mag alleen onder de vastgestelde gebruiksvoorwaarden toegepast worden voor de doelen waarvoor
het ontworpen is.

De gebruiksaanwijzing moet aan de gebruiker geleverd worden in de taal van het land waarin het product wordt
gebruikt.

Verantwoordelijkheid

Let op: activiteiten waarbij dit product gebruikt wordt zijn gevaarlijk.

Voordat je deze uitrusting gaat gebruiken, moet je:

-de gehele gebruiksaanwijzing aandachtig lezen en bestuderen

-het juiste gebruik van het product oefenen

-kennis maken met de mogelijkheden en beperkingen van het product

-het risico van het gebruik van dit product begrijpen en accepteren.

Veronachtzamen of nalaten van deze regels kan ernstige schade of zelfs dood als gevolg hebben.

Indien je twijfelt of de gebruiksaanwijzing niet begrijpt neem contact met de producent of de leverancier op.

Gebruiksomvang

De valdemper gebruikt als onderdeel van het persoonlijke valopvangsysteem, in het algemeen gebruikt met een
verbindingsmiddel voor het verbinden van de harnasgordel met het bevestigingspunt. Hij dient voor het dempen
van de valenergie vanuit de maximale hoogte 4 m en voor het verminderen van de kracht werkende op het
lichaam van de gebruiker op maximaal 6kN.

De belasting van het product mag niet groter zijn dan de genoemde waarde van de trekvastheid; het product
mag niet op een andere manier gebruikt worden dan waarvoor het bedoeld is.

Afbeelding 1 - beschrijving van de afzonderlijke delen.
1/ verbindingsogen 2 /naaiset 3/ controleplaatje 4/hoesje

Materialen: polyamide, polyester en roestvast staal

Controlepunten

Indien tijdens het opvangen van de val de hechtingen in de lussen of de gordels van de valdemper beschadigd
zijn, moeten ze onmiddellijk buiten gebruik gezet worden.

Open het hoesje en controleer, of het controleplaatje niet beschadigd (gebroken) is; het plaatje mag geen
beschadiging vertonen. Dit controleplaatje dient als indicator van het gebruiken van de valdemper.

Controleer de gordels (vooral de uiteinden) en de veiligheidshechtingen.

Let vooral op sneden in de gordel, slijtage en beschadigingen ontstaan door het gebruik, hoge temperatuur of
contact met chemicalién en dergelijke.



R hipre

Let bijzonder op de gescheurde draden. De markering van het product moet altijd goed leesbaar zijn.
Zet de valdemper terug in de hoes zodat je alleen de verbindingsogen kan zien (1)

Tijdens het gebruiken

Het is belangrijk om het product voor het gebruiken altijd regelmatig te controleren. Controleer altijd, of de
afzonderlijk onderdelen van het systeem goed met elkaar verbonden zijn en dat ze in de juiste positie tegenover
elkaar staan.

Indien je aan de stand van het product twijfelt, neem onmiddellijk contact met de producent of door de
producent bevoegde revisietechnicus op.

Indien het product enige kenmerken van beschadiging vertoont, zet hem buiten gebruik.

Compatibiliteit

De valdemper (onderdeel van het persoonlijke valbeveiligingssysteem) mag allen in de combinatie met
ankerpunten conform EN 795, koppelingen met zekering en de harnasgordels conform EN 361 gebruikt worden.

Verankeringsinrichting moet aan EN 795 voldoen (met een minimale sterkte van 12 kN voor stalen elementen en
18 kN voor textielelementen) en moet bij voorkeur boven de gebruiker geplaatst worden. Open ruimte onder de
gebruiker moet groot genoeg zijn, zodat er bij een val geen contact met mogelijke hindernissen ontstaat. Het
ankerpunt moet op z'n manier worden geplaatst dat zowel de vrije val als de eventuele vallengte op een
minimale afstand worden gehouden. Verankeringsinrichting conform EN 795 moet uitsluitend als persoonlijk
valbeveiligingsmiddel gebruikt worden en NIET voor tillen van lasten.

Verbinden van incompatibele producten kan tot toevallig loslaten of beschadigen van de elementen leiden en
kan slechte invioed op het veilige functioneren van andere delen van de uitrusting hebben.

Afbeelding 2 - Installatie op de harnas

Controleer, of de valdemper op de juiste manier aan één van de twee anker- en bevestigingspunten van het
harnas gekoppeld is (alleen op de borst of op de rug).

Plaatje 3 - nodige eisen

-de totale lengte van de set (valdemper met de geintegreerde lus/lanyard, uiteinden, verbindingen) mag niet
langer zijn dan 2 m

-de vallengte mag niet langer zijn dan 4 m. Probeer het valrisico en ook de hoogte van de potentiele val te
minimaliseren.

Waarschuwing
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- het harnas moet op z'n manier ingesteld zijn, dat het gemakkelijk zit en het letselrisico bij de val elimineert

- de koppelingen moeten altijd met een gesloten grendel en gezekerd slot gebruikt worden. Controleer elke dag
met de handdruk of de grendel op slot is

- vermijd contact met scherpe voorwerpen en constructies met grove oppervlakte.

Afbeelding 4 - minimale veilige diepte

De ruimte van de veilige diepte onder de gebruiker moet groot genoeg zijn, zodat hij bij vallen geen hindernis
raakt.

Afbeelding 5 - werkzaamheid, trekvastheid
De valdemper kan de slagkracht dempen; dit effect ontstaat bij de belasting van ongeveer 300 kg (3kN).

De trekvastheid van het gehele stelsel na een complete ontwikkelen van de valdemper is 900 kg (9 kN).

Algemene voorwaarden voor het gebruiken van de valdemper

Het evidentieblad — moet door een bevoegde persoon ingevuld worden en tijdens de gehele tijd van het
gebruiken van de valdemper bewaard worden.

Het eerste gebruik — moet onmiddellijk in het evidentieblad ingeschreven worden.

De regelmatige controles — moeten elk jaar door een door de producent bevoegde persoon gedaan worden. Alle
onderdelen van de valdemper (ook de lijn en de haken) moeten op het voorkomen van verschillende gebreken
getoetst worden, veroorzaakt door verschillende mechanische of chemische invloeden of door de invloed van
de warmte. Noteer het resultaat van de controle in het evidentieblad.

Buiten gebruik stellen:
- de valdemper moet buiten gebruik gesteld worden, indien het controlepunt ,,CONTROL LINE“ beschadigd wordt
- de valdemper moet na het opvangen van een val buiten gebruik gesteld en vernietigd worden

- de valdemper moet buiten gebruik gesteld worden, indien men tijdens de controle gebreken ontdekt,
veroorzaakt door verschillende mechanische of chemische invloeden of door de invloed van de warmte.

Bewaring — de valdemper moet in onbelaste toestand op droge en geluchte plaatsen op kamertemperatuur
bewaard worden (buiten bereik van het directe zonlicht en bronnen van directe warmte).

Onderhoud — de valdemper wordt met warm water met gewone zeep gereinigd en ontsmet. Het is verboden om
zure of basische oplosmiddelen te gebruiken. Na het reinigen moet je de valdemper op een natuurlijke manier
laten drogen, buiten bereik van vuur of directe bron van warmte.

Reparaties — het is verboden reparaties of aanpassingen van de valdemper uit te voeren.
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Transport — de valdemper moet in verpakking vervoerd worden (bv: geimpregneerde textiel, plastic zak) om
gebreken te voorkomen ontstaan door vocht of door mechanische, chemische of andere invioeden.

Levensduur en controles

Textielproducten hebben levensduur van 10 + 5 jaar (5 jaar bewaren volgens gebruiksaanwijzing, 10 jaar
na het eerste gebruik). Indien een bevoegde persoon vaststelt, dat het textielproduct niet meer voor veilig
gebruik geschikt is, mag ze aanbevelen het product buiten gebruik te stellen ook al is de levensduur
nog niet afgelopen.

Textielproducten moeten tenminste één keer per 12 maanden gecontroleerd worden door de producent of
door de persoon die bevoegd is om OOP-controle van de derde categorie van de eenvoudige constructies door
te voeren (verder alleen “bevoegde persoon”), zoals bv. IRATA en SPRAT LEVEL3 ezv. Deze controles moeten ook
in geval van buitengewone gebeurtenissen (val, agressieve chemische omgeving, mechanische schade of twijfel
van de gebruiker) doorgevoerd worden.

Garantie
Op dit product rust 3-jarige garantie op productie- of materiaalgebreken. Garantie heeft geen betrekking op:

gebreken ontstaan door slijtage, oxidatie, wijzigingen of aanpassingen van het product, onjuiste onderhoud of
bewaring, beschadigingen tijdens ongevallen, door nalatigheid of door gebruik, waarvoor het product niet
bestemd is.

DE PRODUCENT is niet verantwoordelijk voor directe, indirecte of toevallige gevolgen of voor de schade ontstaan
tijdens het gebruiken van dit product.

U slucajevima kada postoji opasnost od pada i kada se zbog tehnickih razloga ili zbog radova s vrlo kratkim
trajanjem ne moze na drugi nacin osigurati opasan pristup, neophodno je koristiti osobna zastitna sredstva. Takva
primjena nikada se ne smije improvizirati te se odabir mora osigurati na poseban nacin u skladu s odgovaraju¢im
oshovnim sigurnosnim mjerama na radnom mjestu.

Nemojte koristiti ABSORBER dok paZljivo ne procCitate upute za uporabu. Ove upute pokazuju razlicite
mogucnosti koriStenja. Neke su poznate mogucnosti neispravnog koristenja prikazane i precrtane. Moguénosti
neispravnog koriStenja ovdje nisu iscrpljene i ima ih bezbroj. U slucaju problema s koristenjem ili
nerazumijevanjem, molimo da se obratite PROIZVODACU. Proizvod smiju koristiti samo obucene i/ili na drugi
nacin kvalificirane osobe ili mora korisnik biti pod izravnim nadzorom obudenih i/ili na drugi nacin kvalificiranih
osoba. Proizvod smije koristiti uvijek samo jedna osoba.

Proizvod se koristi kao sastavni dio sustava osobne zastite od pada.

Korisnici koji izvode aktivnosti na visinama i iznad slobodne dubine, moraju biti u dobrom zdravstvenom stanju.
Upozorenje: duze nepomicno vjeSanje u pojasu moZze prouzrokovati traumu ili smrt.

Korisnik mora uvijek imati na raspolaganju plan spasavanja (koji uzima u obzir sve hitne situacije na radu) i
sredstva za njegovu brzu provedbu u slucaju poteskoca nastalih prilikom koristenja ove opreme.

Proizvod se smije koristiti samo u okviru utvrdenih uvjeta koriStenja i za predvidenu namjenu.
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Upute za koriStenje moraju biti korisniku na raspolaganju na jeziku drzave u kojoj ¢e se oprema koristiti.

Odgovornost

Paznja: radovi koji zahtijevaju primjenu ovog proizvoda sami po sebi su opasni.
Prije uporabe ove opreme neophodno je:

-procitati i prouciti cijeli korisnicki priru¢nik

-uvjezbati ispravno koristenje proizvoda

-upoznati mogucnosti proizvoda i ograni¢enja njegove uporabe

-shvatiti i prihvatiti rizik aktivnosti u svezi njegove uporabe.

Propust ili krSenje nekog od ovih propisa moZe uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt.

Ako imate bilo kakve sumnje ili poteskoce s razumijevanjem uputa, obratite se na proizvodaca ili dobavljaca.

Opseg primjene

Usporivac (apsorber energije) pada koristi se kao element osobnog sustava zastite od pada, obi¢no se koristi sa
poveznom napravom za povezivanje uredaja sa tockom sidrista. Namijenjen je za prigusenje energije pada s
visine maksimalno 4 m i za smanjenje sile koja djeluje na tijelo korisnika na maksimalno 6 kN.

Optereéenje ovog proizvoda ne smije premasiti navedenu vrijednost ¢vrstoce; proizvod se ne smije koristiti na
drugi nacin nego za koji je namijenjen.

Slika 1 - opis pojedinih dijelova.
1/ spojni prsteni 2/¢vrsti spojevi (Savovi) 3/kontrolna oznaka 4/kudiste

Materijali: poliamid, poliester, nehrdajuci celik.

Kontrolne tocke

Ukoliko se prilikom pada rastrga spoj omce ili se na bilo koji drugi nacin oSteti usporivac¢ pada na uzetu, odmah
ga prestanite koristiti.

Otvorite kuciste i pogledajte da li se nije ostetila (rastrgala) kontrolna oznaka, ona ne smije pokazivati tragove
ostecenja. Ova kontrolna oznaka sluZi kao indikacija za uporabu usporivaca pada.

Pregledajte opasace (posebice krajeve) i sigurnosne spojeve.

Pogledajte da li postoje presjeci na pojasu, habanje i oSte¢enja nastala uslijed koriStenja, visoke temperature ili
dodira s kemikalijama te sl.

Posebnu paznju obratite na puknute konce. Oznaka proizvoda mora biti uvijek Citljiva.

Usporivac stavite nazad u zastitno kuciSte tako da iz uredaja izviruju samo spojni prsteni (elementi)(1)
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Prije svake uporabe neophodno je temeljito pregledati stanje proizvoda. Uvijek pregledajte jesu li pojedini
dijelovi sustava spojeni i da li su jedan prema drugom u ispravnoj poziciji.

Tijekom uporabe

Ako imate bilo kakve sumnje o stanju proizvoda, obratite se proizvodacu ili tehnicaru ovlastenom od strane
proizvodaca.

Ako proizvod pokazuje bilo kakve znakove oStecéenja ili neispravno funkcionira, odmah ga prestanite koristiti.

Uskladenost

Usporivac pada (element osobnog sustava zastite od pada) moZe se koristiti samo u kombinaciji sa sidriSnim
tockama prema EN795, spojnim elementima s osiguranjem prema EN 362, i uredajima za zaustavljanje pada
prema EN 361.

SidrisSna naprava mora biti u skladu s EN 795 (minimalna ¢vrstoca 12kN za celicne elemente, a 18kN za tekstilne
elemente) i po mogucnosti bi se trebala nalaziti iznad poloZaja korisnika. Prostor slobodne dubine ispod korisnika
mora biti dovoljan kako u slu¢aju pada ne bi doslo do udara u bilo koju prepreku. SidriSna tocka treba biti
postavljena tako da se kako slobodni pad tako i moguca udaljenost pada svedu na minimum. SidriSna naprava
prema EN 795 trebala bi se koristiti samo kao sredstvo za osobnu zastitu od pada, a ne za dizanje tereta.

Spajanje nekompatibilnih proizvoda moze uzrokovati prekidanje elemenata, njihovo ostecenje, ili moze utjecati
na sigurno funkcioniranje drugih dijelova opreme.

Slika 2 - ugradnja na napravu

Uvjerite se da li je usporivac pada ispravno ucvrsc¢en za jednu od dvije sidrisne tocke za ucvrséenje naprave (samo
prsna ili ledna).

Slika 3 - neophodni zahtjevi

-ukupna duljina sklopa (usporivac pada, s integriranom trakom oko vrata, zavrine kapice, spojke) ne smije biti
vedaod2m

-duljina pada ne smije biti ve¢a od 4 m. Pokusajte smanijiti rizik od pada i visinu moguceg pada

Upozorenje
-Naprava mora biti postavljena tako da padne udobno i smaniji rizike ozljeda u slucaju pada

-spojni elementi uvijek se moraju koristiti sa zatvorenim konektorom i osiguranim mehanizmom za zaklju¢avanje.
Redovito pomocu pritiska ruke prekontrolirajte da li je konektor zakljuc¢an (blokiran)

-sprijeCite kontakt s predmetima i konstrukcijama ostrih rubova i grube povrsine.

Slika 4 - minimalna sigurnosna dubina

Prostor slobodne dubine ispod korisnika mora biti dovoljan, tako da u sluc¢aju pada nema sudara s bilo kojom
preprekom.
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Usporivac¢ pada ima sposobnost smanjivati udarnu silu, ovo smanjene nastaje u slucaju optereéenja cca. 300 kg
(3kN).

Slika 5 - ucinkovitost, ¢vrstoca

Cvrstoca cijelog sklopa nakon kompletnog rastezanja usporivaca je 900 kg (9 kN).

Op¢i uvjeti za koriStenje usporivaca pada
Evidencijski list — treba popuniti odgovorna osoba i ¢uvati po cijelo vrijeme koriStenja usporivaca pada.
Prvo koristenje — odmah upisite u evidencijski list.

Redovite kontrole — mora svake godine vrsiti osoba ovlastena od strane proizvodaca. Svi dijelovi usporivac¢a pada
(uze i karabinjeri) moraju se prekontrolirati u slucaju nedostataka uzrokovanih mehanickim, kemijskim ili
toplinskim utjecajima. Rezultat kontrole upisite i evidencijski list.

Prestanak koriStenja:
- usporivac pada mora biti povucen iz uporabe u slucaju da je oStecena sidriSna toc¢ka ,CONTROL LINE“
- usporivac pada mora biti povucen iz uporabe i ponisten nakon pada

- usporiva¢ pada mora biti povucen iz uporabe i ponisten ukoliko se tijekom godisnje kontrole ili pregleda prije
uporabe utvrdi nedostatak uzrokovan uslijed mehanickih, kemijskih ili toplinskih utjecaja.

SkladiStenje — usporiva¢ pada mora se ¢uvati u suhim i prozracenim mjestima na sobnoj temperaturi (izvan
izravnog suncevog svijetla i toplinskog zracenja) te u neoptereéenom stanju.

Odrzavanje — usporivac pada Cisti se i dezinficira toplom vodom i obi¢nom sapunicom Zabranjeno je koristenje
kiselih i luznatih otapala. Nakon ciséenja potrebno je usporiva¢ pada ostaviti da se osusi prirodnim putem izvan
dopiranja vatre i toplinskog zracenja.

Popravci — zabranjeno je vrsiti bilo kakve popravke ili preinake usporivaca pada.

Prijevoz — usporivac pada potrebno je prevoziti u pakiranju (npr.: impregnirana tekstilna tkanina, vrecica od folije
ili plastike), kako bi se sprijecili kvarovi uzrokovani uslijed vlage ili mehanickih, kemijskih ili drugih utjecaja.

Vijek trajanja i pregledi

Tekstilni proizvodi imaju vijek trajanja 10 + 5 godina (5 godina skladistenje prema naputku, 10 godina od
prve uporabe). Ukoliko odgovorna osoba utvrdi da tekstilni proizvod nije prikladan za daljnje sigurno
koristenje, u njenoj odgovornosti je preporuciti da se proizvod povuce iz daljnje uporabe, iako vijek
trajanja jos$ nije istekao.

Tekstilni proizvodi moraju se barem 1 puta za 12 mjeseci provjeriti kod proizvodaca ili od strane osobe
odgovorne za vrSenje kontrole OOP kategorije Ill. jednostavne konstrukcije (u daljnjem tekstu samo odgovorna
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osoba), kao npr. IRATA i SPRAT LEVEL3itd. Ove kontrole trebale bi se vrsiti i u slu¢aju iznimnih dogadaja (pad,
agresivna kemijska sredina, mehanicko ostecéenje ili sumnja korisnika).

Jamstvo

Za ovaj proizvod vrijedi jamstvo u trajanju od 3 godine, za proizvodne ili materijalne nedostatke. Jamstvo se ne
odnosi na:

nedostatke nastale normalnim istroSenjem, oksidacijom, promjenama i preinakama proizvoda, nepravilnim
odrzavanjem i skladistenjem, oStecenjem u nesrecama ili iz nemarnosti, te nacin koristenja za koji proizvod nije
predviden.

PROIZVODAC ne snosi odgovornost za izravne, neizravne ili slu¢ajne posljedice te ni za $tete nastale tijekom
koriStenja ovog proizvoda.

Nei casi in cui esiste il pericolo della caduta a dove per i motivi tecnici o per il lavoro con la durata molto corta non pud essere
garantito altrimenti un accesso sicuro, € necessario pensare all'uso dei mezzi di sicurezza personali. Tale uso non deve
essere mai improvisato a la sua scelta deve essere specificamente garantita nelle relative normative di sicurezza nel luogo di
lavoro.

Non utilizzate ABSORBER senza aver letto accuratamente il manuale. Queste istruzioni mostrano le varie modalita di utilizzo.
Alcuni esempi noti dell'uso incorretto sono visualizzati e barrati. Le possibilita dell'uso incorretto qui riportate non sono
esaurienti e ne esiste un numero infinito. Se avete dei dubbi o nel caso dellincomprensione si prega di contattare il
PRODUTTORE. Il prodotto deve essere utilizzato solo dalle persone debitamente istruite ed addestrate altrimenti I'utente deve
essere sotto il controllo diretto di una persona istruita ed addestrata. Il prodotto deve essere utilizzato da una sola persona.

Il prodotto si usa come parte del sistema per la protezione contro le cadute.

Gli utenti che effettuano le attivita in altezza e sopra la profondita libera devono essere in condizioni di salute adeguate.
Avvertenza: la sospensione ferma nellimbracatura pu6 causare lesioni gravi o morte.

L'utente deve avere sempre a disposizione un piano di soccorso (volto ad integrare tutte le situazioni d'emergenza sul lavoro)
ed i mezzi per essere realizzato in caso delle difficolta nell'uso di questa attrezzatura.

Il prodotto pud essere utilizzato esclusivamente alle condizioni dell'uso stabilite e per lo scopo previsto.

I manuale d'uso deve essere fornito all'utente nella lingua del paese di destinazione.

Responsabilita

ATTENZIONE: Le attivita collegate con |I'uso del presente prodotto sono generalmente pericolose. Prima dell*uso del
presente apparecchio & necessario:

-Leggere e studiare tutte le istruzioni d"uso.

-Capire |'uso correto del prodotto.

-Conoscere le funzioni del prodotto e le limitazioni del suo uso.
-Capire e accetare il rischio delle attivita collegate con I'uso.

La manomissione di alcune di queste regole pud portare al grave infortunio o alla morte. Se avete qualsiasi dubbi o difficolta
di capire il manuale, contattate il produttore o il fornitore.
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Il paraurti usato come la parte integrante del sistema anticaduta personale, normalmente usato con il mezzo di collegamento
per collegare la bardatura con il punto di ancoraggio. E destinato per ammortizzare |"energia della caduta dall'alto massimo
4 m e per abbassare la potenza che incide sul corpo dell'utente al massimo 6 kN.II carico di questo prodotto non deve
superare il valore di resistenza stabilito; il prodotto non deve essere usato in un altro modo di quello per il quale € destinato.

Destinazione d'uso

Figura 1 Descrizione delle singole parti.
1/ occhielli di collegamento 2/cucitura resistente 3/etichetta di controllo 4/custodia

Materiali: poliammide, poliestere, acciaio inossidabile.

Punti di controllo

Se si ¢ verificato il danneggiamento della cucitura di lacci o qualsiasi danneggiamento di imbracatura anticaduta durante
I"arresto della caduta, eliminatelo immediattamente. Aprite la custodia e verificate se non sia danneggiata (spezzata)
I"etichetta di controllo, che deve essere perfetta. Questa etichetta di controllo serve come I'indicazione dell’ uso del paraurti.
Controllate I'imbracatura (soprattutto le parti finali) e la cucitura di sicurezza. Concentratevi sui tagli nell'imbracatura, usura
e danneggiamento causato dall uso, |'alta temperatura o il contatto con le sostanze chimiche ecc. Dedicate la vostra
attenzione alla cucitura spezzata. La descrizione del prodotto deve essere sempre ben leggibile. Inserite il paraurti di nuovo
nella custodia in modo tale, che sporgono solo gli occhielli di collegamento (1)

Durante I'uso

E importante controllare regolarmente lo stato del prodotto prima di ogni uso. Verificate ogni volta che le singole parti del
sistema sono collegate e nella giusta posizione una con |'altra. Se avete qualsiasi dubbi sullo stato del prodotto, contattate il
produttore o tecnico di revisione delegato dal produttore. Se il prodotto € in qualsiasi modo danneggiato o non funziona
correttamente, eliminatelo immediattamente.

Compatibilita

Il paraurti (parte integrante del sistema anticaduta personale) pud essere usato solo in combinazione con i punti di
ancoraggio secondo la norma UNI EN 795, le giunture di sicurezza secondo la norma UNI EN 362, e bardatura di arresto
secondo la norma UNI EN 361.

Il dispositivo di ancoraggio deve essere conforme alla norma EN 795 (resistenza minima 12kN per elementi in acciaio e 18kN
per elementi tessili) e dovrebbe trovarsi in primo luogo sopra la posizione dell'utente. Lo spazio della profondita libera sotto
l'utente deve essere sufficiente per evitare I'urto contro qualche ostacolo in caso della caduta. Il punto di ancoraggio dovrebbe
essere collocato in modo tale da ridurre al minimo sia la caduta libera che la distanza della caduta. Il dispositivo di ancoraggio
conforme alla norma EN 795 deve essere utilizzato esclusivamente come il dispositivo per la protezione delle persone contro
le cadute e non per il sollevamento di carichi.

Il collegamento dei prodotti non compattibili pud causare lo scollegamento accidentale delle parti, il loro danneggiamento,
oppure puo influire il corretto funzionamento di altre parti integranti dell*attrezzatura.

Figura 2 Istallazione alla bardatura

Assicuratevi che il paraurti € collegato in modo corretto all uno di due punti d'ancoraggio della bardatura (solo quello
pettorale o dorsale).

Figura 3 Esigenze neccessarie
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-Lunghezza totale del sistema (anticaduta con laccio integrato, terminali, giunture)
non deve superare 2 m.

-Lunghezza della caduta non deve superare 4 m. Cercate di minimizzare il pericolo della caduta e anche |'altezza della
caduta potenziale.

Avvertimento
-La bardatura deve essere impostata comodamente e per abbassare il pericolo di ferirsi nel caso di caduta.

-Le giunture devono essere sempre usate con il chiavistello chiuso e con il serramento bloccato. Controllate regolarmente
con la mano se il chiavistello sia chiuso.

-Eliminate il contetto con gli oggetti e le costruzioni aventi i bordi taglienti e la superficie ruvida.

Figura 4 Profondita minima sicura

Lo spazio della profondita libera sotto | utente deve essere sufficiente, nel caso della caduta si deve eliminare |I'urto con
qualsiasi barriera.

Figura 5 Potenza utile, saldezza

Il paraurti & capace di ammortizzare la forza di urto, questo ammortizzamento succede al gravamento ca.300 kg (3kN). La
fermezza di tutto il sistema dopo il completo svolgimento del paraurti & 900 kg (9 kN)

Condizioni generali di uso dell’ paraurti
Matricola — deve essere compilata da persona competente e conservata per tutto il periodo dell 'uso del paraurti.
Primo uso - scrivete subito nella matricola

Controlli regolari — deve effettuare ogni ano la persona delegata dal produtore. Tutte le parti integranti del paraurti (incluso
la corda e le carabine) devono essere controllati se non hanno i difetti causati dagli effetti meccanici, chimici o termici.
Scrivete il risultato del controllo nella matricola.

Eliminazione dall uso:
- il paraurti deve essere eliminato se sia danneggiato il punto di controllo ,CONTROL LINE*
- il paraurti deve essere eliminato e liquidato dopo aver fermato la caduta

- il paraurti deve essere eliminato e liquidato se durante controllo annuale o prima dell uso si verifica il danneggiamento
causato dagli effetti meccanici, chimici o termici

Stoccaggio - il paraurti deve essere immagazzinato nei luoghi secchi e aerati alla temperatura ambientale (tenuto fuori dalla
radiazione solare e dalle fonti di calore) e non pressato.

Manutenzione - il paraurti si pulisce con |'acqua calda e disinfetta con il sapone. E vietato usare le soluzioni acide o
basiche. Dopo la pulizia il paraurti deve asciugarsi da solo fuori da fonti di calore diretti.

Riparazioni - ¢ vietato effettuare qualsiasi riparazioni o aggiustaggi del paraurti.

Trasporto - il paraurti deve essere trasportato nell imballaggio (p. es.: tessuto impregnato, sacchetto di plastica), per evitare
i danni causati dall'umidita o quelli meccanici, chimici o altri.



X empire
Durata dell 'uso e controlli periodici

| prodotti tessili hanno durata di 10 + 5 anni (5 anni di stoccaggio secondo le istruzioni d'uso, 10 anni dal primo uso). Se la
prsona autorizzata rivela che il prodotto non sia adatto per |"altro uso sicuro, & nella sua competenza raccomandare la sua
eliminazione, anche se il periodo di durata non sia ancora decorso.

| prodotti tessili devono essere controllati almeno una volta ogni 12 mesi dal produttore o da persona autorizzata al
controllo di DPI categoria Ill. Costruzioni semplici (di seguito persona autorizzata), p.es. controllo IRATA e SPRAT LEVEL 3
ecc. Tali controlli devono essere effettuati anche nel caso di situazioni straordinari (caduta, ambiente chimico agressivo, danni
meccanici o dubbi dell'utente).

Garanzia

Per questo prodotto vale la garanzia di 3 anni per i diffetti di produzione o di materiali. La garanzia non include: diffetti
causati dalla normale usura, ossidazione, modificazioni e aggiustamenti del prodotto, manutenzione e stoccaggio incorrett,
danneggiamento durante incidenti o quelli causati per la trascuratezza e per il modo di uso per il quale il prodotto non sia
destinato.

IPRODUTTORE non & responsabile delle conseguenze causate in modo diretto e indiretto e dei danni che si verificano
durante |I'uso del presente prodotto.

Tais atvejais, kai gresia kritimo pavojus ir kai dél techniniy priezaséiy arba dél labai trumpai trunkancio darbo negali biti
uztikrintas saugus priéjimas kitokiu badu, reikia pagalvoti apie asmeninés apsaugos priemoniy panaudojimg. Toks jy

naudojimas niekada negali biti improvizuotas, o sprendimas jas naudoti turi bati specialiai jtvirtintas atitinkamose bazinése
saugos uztikrinimo darbo vietoje priemonése.

Nenaudokite jtaiso ABSORBER, kol atidZiai neperskaitysite jo naudojimo instrukcijos. Sioje instrukcijoje pateikiamos jvairios
naudojimo galimybés. Kai kurios Zinomos netinkamo naudojimo galimybés €ia parodytos perbrauktos. Tai ne visos neteisingo
naudojimo galimybés, jy gali bati daugybé. Jei kyla problemy, dél naudojimo ar kas nors néra suprantama, praSome kreiptis
GAMINTOJA. Gaminj gali naudoti tik apmokyti ir (arba) kitaip kompetentingi asmenys, arba naudotojas turi bati tiesiogiai

kompetentingi asmenys, arba naudotojas turi bati tiesiogiai prizidrimas i$éjusiy mokymo kursa ir (arba) kitaip kompetentingy,
asmeny. Gaminj gali naudoti visuomet tik vienas asmuo.

Gaminys naudojamas kaip Zmoniy apsaugos nuo kritimo sistemos dalis.

Naudotojai, uzsiimantys kokia nors veikla aukstyje, vir§ esancios po jais laisvos erdvés, turi bti geros sveikatos. Perspéjimas:
ilgesnj laikg trunkantis kabéjimas apraiSuose be judesio gali sukelti sunkig trauma arba baigtis mirtimi.

Naudotojas visada turi turéti paruosta gelbéjimo plang (jvertinant] visas avarines situacijas darbe) ir priemones, skirtas greitai
ji igyvendinti, iSkilus sunkumams, atsiradusiems naudojant $ig jranga.

Gaminj galima naudoti tik nurodytomis naudojimo salygomis ir pagal numatytg paskirt.

Naudojimo instrukcija vartotojui turi bati pateikiama tos $alies, kurioje jranga bus naudojama, kalba.

Atsakomybé

Démesio: veiklos, susijusios su $io gaminio naudojimu, pagal savo esme yra pavojingos.
Prie$ naudojant 8ig jrangg batina:

- perskaityti ir susipazinti su visa naudojimo instrukcija;

- praktiSkai iSbandyti tinkama gaminio naudojima;

- susipazinti su gaminio galimybémis ir jo naudojimo apribojimais;
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Kurios nors i$ Siy salygy nesilaikymas arba pazeidimas gali baigtis sunkia trauma arba mirtimi.

- suprasti ir prisiimti veiklos rizika, susijusig su gaminio naudojimu.

Jei instrukcijoje yra kokiy nors neaiSkumy arba yra sunkiai suprantama, kreipkités | gamintojg arba tiekéja.

Naudojimo sritys

Kritimo amortizatorius, naudojamas kaip asmeninés apsaugos sistemos dalis kritimui sulaikyti, paprastai naudojamas kartu su
jungiamaja priemone, kuria aprai$as sujungiamas su tvirtinimo tasku. Skirtas slopinti kritimo energijq maksimaliai ik
ir sumazinti veikiangig jo naudotojq jéga taip, kad nevirSyty 6 kN dydzio.

Sio gaminio apkrova neturi virdyti nurodytos stiprio vertés: gaminys negali biti naudojamas kitokiu bidu, nei kuriam yra
pritaikytas.

1 paveikslélis - atskiry daliy aprasymas.
1/ tvirtinimo kilpos 2/ didelio stiprumo sialé 3/kontroliné etiketé 4/ déklas

Medziagos: poliamidas, poliesteris, nerldijantysis plienas.

Kontroliniai taskai

Jei sustabdant kritima plySo kilpy sitlés arba dirzinis kritimo amortizatorius buvo apgadintas kokiu nors kitokiu blidu, nedelsiant
ji iSmeskite.

Atidarykite dékla ir patikrinkite, ar néra pazeista (perplésta) kontroling etiketé, kurioje neturi biti jokiy apgadinimo pozymiy. Si
kontroliné etiketé tarnauja kaip kritimo amortizatoriaus panaudojimo indikatorius.

Apzitrékite dirzus (visy pirma jy galus) ir apsaugines sidles.

Atkreipkite démesj | dirze matomas [pjovas, susidévéjimg ir apgadinimus, atsiradusius nuo naudojimo, veikiant aukstai
temperatirai arba nuo kontakto su chemikalais ir pan.

Ypatingg démesj skirkite nutrlikusiems sidlams. Gaminio Zenklinimas visada turi bati jskaitomas.

Amortizatoriy {dékite atgal | apsauginj dékla taip, kad i jo baty iSsikiSusios tik tvirtinimo kilpos (1)

Naudojimo metu

Prie$ naudojant gaminj svarbu visada reguliariai tikrinti jo biiv|. Visuomet isitikinkite, kad atskiros sistemos dalys yra sujungtos
ir yra tarpusavyje teisingoje padétyje.

Jei turite kokiy nors abejoniy dél gaminio bavio, kreikités | gamintojg arba | jo jgaliotg patikras atliekant] technika.

Jei ant gaminio pastebimi kokie nors apgadinimo ar neteisingo veikimo poZymiai, nedelsiant ji iSmeskite.

Suderinamumas

Kritimo amortizatorius (kaip asmeninés kritimo sulaikymo sistemos dalis) gali bati naudojamas tik kartu su tvirtinimo taskais
pagal standartg EN795, sujungimo elementais su saugikliu pagal EN 362 ir kritimo sulaikymo apraiSais pagal EN 361.

Tvirtinimo taisas turi atitikti standarto EN 795 reikalavimus (minimalus plieno elementy stipris 12 kN, o minimalus tekstilés
elementy stipris 18 kN), ir geriausia, kad jis bty auk$¢iau naudotojo padéties. Po naudotoju turi bati pakankamas aukstis
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laisvos erdvés, kad kritimo atveju jis neatsitrenkty | kokig nors kliatj. Tvirtinimo taskas turéty bati tokioje vietoje, kad tiek
laisvasis kritimas, tiek galimas kritimo aukstis baty apriboti taip, kad baty kuo maZesni. Tvirtinimo jtaisas pagal standartg EN
795 turi biti naudojamas tik kaip priemoné apsaugoti Zzmones nuo kritimo, o ne kroviniams kelti.

Nesuderinamy, gaminiy, sujungimas gali bti atsitiktinio atskiry elementy atsikabinimo bei juy apgadinimo prieZastimi arba gali
turéti jtakos saugiam kity jrangos daliy veikimui.

2 paveikslélis - tvirtinimas prie aprai$o

Patikrinkite, ar kritimo amortizatorius teisingai pritvirtintas prie vieno i$ dviejy tvirtinimo prie aprai$o tasky, (tik priekinis arba
nugaros).

3 paveikslélis - bitini reikalavimai
- bendras komplekto ilgis (kritimo amortizatorius su integruota kilpa, galiniai jtaisai, jungtys), neturi bati didesnis kaip 2 m

- kritimo aukstis neturi virSyti 4 m. Stenkités minimizuoti kritimo rizikg, o taip pat galimo kritimo aukstj.

Ispéjimas
- aprai$as turi bati sureguliuotas taip, kad bty patogus ir sumazinty suzeidimo rizikg kritimo atveju;

- jungtys turi bati naudojamos visuomet su uzdarytu spragtuku ir uzfiksuotu uzraktu. - reguliariai, paspausdami ranka tikrinkite,
ar spragtukas uzdarytas;

- venkite kontakto su daiktais bei konstrukcijomis, kurie turi astrias briaunas ir gruby pavirsiy.

4 paveikslélis - minimalus saugus gylis

Laisvo gylio erdvé po naudotoju turi biti pakankama tam, kad kritimo atveju jis neatsitrenkty | bet kokig klit].

5 paveikslélis - efektyvumas, stiprumas
Kritimo amortizatorius pasizymi geba slopinti smigio jéga, kai toks slopinimas suveikia, esant mazdaug 300 kg (3kN) apkrovai.

Viso komplekto stipris, amortizatoriui pilnai i$sitiesus, yra 900 kg (9 kN).

Kritimo amortizatoriaus naudojimo bendrosios salygos

Registracijos lapas — turi bati uzpildomas kompetentingo asmens ir saugomas per visg kritimo amortizatoriaus naudojimo
laikotarpj.

Pirmasis panaudojimas — nedelsiant jrasykite  registracijos lapa.

Reguliarios patikros — jas turi kasmet atlikti gamintojo jgaliotas asmuo. Visos kritimo amortizatoriaus dalys (jskaitant virve ir
karabinus) turi bati tikrinamos, ar néra defekty, atsiradusiy dél mechaniniy, cheminiy ar temperatdros poveikiy. Patikros iSvada
jraS8oma | registracijos lapa.

Eksploatavimo nutraukimas:
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- kritimo amortizatoriaus nebegalima naudoti, jei yra paZeistas kontrolinis taskas ,CONTROL LINE®;
- kritimo amortizatoriy reikia iSmesti ir sunaikinti po kritimo sulaikymo;

- kritimo amortizatoriy reikia iSmesti ir sunaikinti, jei kasmetinés patikros metu arba patikrinus prie$ naudojimg buvo aptiktas
defektas, atsirades dél mechaniniy, cheminiy ar temperatiros poveikiy.

Laikymas — kritimo amortizatorius turi bati laikomas sausoje, védinamoje vietoje, kambario temperatiroje (atokiai nuo
tiesioginiy saulés spinduliy ir Silumos spinduliavimo $altiniy), be apkrovos.

Priezilira - kritimo amortizatorius valomas Siltu vandeniu ir dezinfekuojamas jprastai naudojamu muilu. DraudZiama naudoti
ragscius arba Sarminius tirpiklius. ISvalytas kritimo amortizatorius turi bati paliktas i§dzidti natdraliu badu, atokiai nuo ugnies ir
Siluminio spinduliavimo.

Taisymas - draudziama atlikti bet kokius kritimo amortizatoriaus taisymus ar konstrukcijos pakeitimus.

Pervezimas - kritimo amortizatorius turi bdti pervezamas pakuotéje (pvz.: impregnuota tekstilé, plévelés arba plastiko
maiselis), kad apsaugoti nuo defekty dél drégmeés, mechaniniy, cheminiy arba kitokiy poveikiy.

Tarnavimo laikas ir apziuros

Tekstilés gaminiy tarnavimo laikas yra 10 + 5 metai (5 metai — laikymas pagal instrukcija, 10 mety - nuo pirmojo
panaudojimo). Jei jgaliotas asmuo nustato, jog tekstilés gaminys nebetinka tolesniam saugiam naudojimui, jo kompetencijoje
yra rekomenduoti gaminj iSmesti, nors ir néra pasibaiges jo tarnavimo laikas.

Tekstilés gaminiai turi biti maziausiai 1 karta per 12 ménesiy tikrinami gamintojo arba asmens, jgalioto atlikti paprastos
konstrukcijos IIl kategorijos asmeninés apsaugos priemoniy patikras (toliau — jgaliotas asmuo), tokiy kaip pvz. IRATA ir SPRAT
LEVEL3 ir t.t. Sios patikros turi biti atliekamos taip pat ypatingy jvykiy atvejais (kritimas, agresyvi cheminé aplinka, mechaninis
apgadinimas arba naudotojo abejoniy atveju).

Garantija
Siam gaminiui taikoma 3 mety garantija gamybos arba medziagy defektams. Garantija netaikoma:

defektams, atsiradusiems dél jprastinio nusidévéjimo, oksidacijos, dél gaminio pakeitimy ir modifikavimo, netinkamos
priezidros ir laikymo, nuo apgadinimy, {vykus nelaimingiems atsitikimams ar dél neatsargumo, ir dél naudojimo bado, kuriam
gaminys nebuvo skirtas.

GAMINTOJAS néra atsakingas uZ tiesiogines, netiesiogines arba atsitiktines pasekmes bei uz nuostolius, kilusius naudojant
§| gamin;.

Gadijumos, kad pastav kritiena draudi un kur tehnisku iemeslu dél vai loti 1slaiciga darba dél
citadi nav iesp&ams nodroSinat droSu piekluvi, jaapsver iesp€ja izmantot individualos
aizsardzibas lidzeklus. To izmantoSanai nekad nevajadzetu biit improvizetai, un to izvele biitu
specifiski janodroSina attiecigajos pamata droSibas pasakumos darba vieta.
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Neizmantojiet ABSORBER, ja neesat ripigi izlasijis lieto$anas pamacibu. ST pamaciba norada dazada
pielietojuma iesp€jas. Dazadas zinamas nepiemérota pielietojuma iespéjas ir attélotas un nosvitrotas.
Nepareiza pielietojuma iespéjas te nav izsmeltas, un to ir milzigs daudzums. Rodoties problémam ar
pielietojumu, ka arf neizpratnes gadijuma, sazinieties, lidzu, ar RAZOTAJU. Produktu atlauts izmantot
tikai apmacitam un/vai citadi kompetentam personam, vai ari lietotdjam jaatrodas tie$a apmacitu
un/vai citadi kompetentu personu uzraudziba. Produktu atlauts izmantot vienmeér tikai vienai personai.

Produktu izmanto ka personas kritiena bremzésanas sistémas sastavdalu.

Lietotajiem, kas darbojas augstuma un virs atvértas telpas, jabat labam veselibas stavoklim.
Bridinajums: nekustiga karasanas piekares iericé var izraisit nopietnus savainojumus vai navi.

Lietotaja riciba vienmér jabut glabsanas planam (kura nemtas véra visas arkartas situacijas darba laika)
un lidzekliem atrai ta 1stenoSanai gadijuma, ja, izmantojot So aprikojumu, radusas problémas.

Produktu atlauts izmantot tikai noteikto pielietoSanas nosacijumu ietvaros un tikai paredzétajam
mérkim.

LietoSanas pamaciba lietotajam japiegada tas valsts valoda, kura aprikojums tiks izmantots.

Atbildiba

Uzmanibu: darbibas, kas ietver §1 produkta izmantoSanu, sava batiba ir bistamas.
Pirms ST aprikojuma izmantosanas nepiecieSams:

- izlasTt un izprast visu lietoSanas pamacibu;

- iemacities pareizi izmantot So produktu;

- iepazities ar produkta iespéjam un ta izmantoS$anas ierobeZojumiem;

- saprast un pienemt to darbibu risku, kas saistitas ar produkta izmantosanu.

Kada no minéto noteikumu nenemsana véra vai parkapsana var izraisit nopietnus ievainojumus vai
navi.

Ja Jums rodas Saubas par lietoSanas pamacibas saturu vai ir griti to izprast, griezieties pie razotaja vai
piegadataja.

IzmantoSanas diapazons

Kritiena amortizators, ko izmanto ka kritiena bremzéSanas sisteémas sastavdalu, biezi tiek izmantots
kopa ar savienojoSu elementu iekares savieno$anai ar stiprinajuma punktu. Tas ir paredzéts, lai
amortizétu energiju, kas rodas, kritot no maksimali 4 m augstuma, un samazinatu spéku, kas iedarbojas
uz lietotaja kermeni, lidz maksimali 6 kN.

Slodze, kas iedarbojas uz So produktu, nedrikst parsniegt noradito izturibu; produktu ir aizliegts
izmantot citiem mérkiem, neka tie, kam tas paredzéts.
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1. attéls - atsevisku dalu apraksts.
1/ savienosanas cilpas 2/ stiprinatas Suves 3/kontroles etikete 4/ apvalks

Materiali: poliamids un poliesteris, nertséjosais térauds.

Kontrolpunkti

Ja, bremzejot kritienu, saplisusas cilpu Suves vai siksnu kritiena amortizators ir citadi bojats,
nekavéjoties to iznemiet no lietosanas.

Atveriet apvalku un noskaidrojiet, vai nav bojata (parplésta) kontroles etikete; etikete nedrikst bt
bojata. Kontroles etikete kalpo ka kritiena amortizatora izmantosanas raditajs.

Apskatiet siksnas (galvenais - to galus) un drosibas Suves.

Pievérsiet uzmanibu griezumiem siksnas, to nolietojumam un bojajumiem, kas radusies lietosanas,
augstas temperatdras, saskares ar kimikalijam u.tml. rezultata.

Ipasu uzmanibu pievérsiet parrautiem diegiem. Produkta markéjumam vienmeér jabat salasamam.

lelieciet amortizatoru atpakal aizsargapvalka t3, lai arpus apvalka atrastos tikai savienosanas cilpas (1).

lzmantosanas laika

Pirms izmantoSanas ir svarigi regulari kontrolét produkta stavokli. Vienmér parbaudiet, vai atseviskas
sistémas sastavdalas ir savienotas un vai tas atrodas pareiza pozicija viena attieciba pret otru.

Ja Jums rodas jebkadas Saubas par produkta stavokli, griezieties pie razotaja vai razotaja autorizéta
reviziju tehnika.

Ja produktam ir radusies jebkadu defektu pazimes vai nepareiza darbiba, nekavéjoties to iznemiet no
lietoSanas.

Savietojamiba

Kritiena amortizatoru (kritiena bremzésanas individualas sistémas sastavdala) ir atlauts izmantot tikai
kombinacija ar stiprinajuma punktiem, kas atbilst EN 795, savienotajiem ar drosinataju, kas atbilst EN
362, un kritiena uztverSanas aprikojumu, kas atbilst EN 361.

Noenkurosanas iericei jaatbilst EN 795 (minimala izturiba 12kN térauda elementiem un 18kN tekstila
elementiem), un tai ir vélams atrasties virs lietotaja pozicijas. Briva dziluma telpai zem lietotaja jabat
pietiekamai, lai kritiena gadijuma nenotiktu sadursme ar jebkadu Skérsli. Nostiprinasanas punkts
janovieto t3, lai gan brivais kritiens, gan iespé&jamais kritiena augstums tiktu ierobeZoti lidz vismazakajai
iespéjamajai robezai. Noenkurosanas ierice atbilstosi EN 795 bitu jaizmanto tikai personu aizsardzibai
pret kritienu, nevis smagumu pacelSanai.



rock
empire

Nesavietojamu produktu savienoSana var izraisit nejausu elementu atvienosanos, to sabojasanu vai
var ietekmét citu aprikojuma sastavdalu drosu funkcionésanu.

2. attéls - pievienosana iekarei

Parliecinieties, ka kritiena amortizators ir pareizi pievienots vienam no diviem iekares nostiprinoSajiem
savienos$anas punktiem (tikai krGsu vai muguras).

3. attéls - nepiecieSamas prasibas

- komplekta kopéjais garums (kritiena amortizators ar integrétu cilpu + savienotaji) (kritiena
absorbétajs, ar integrétu Stropi, uzgali, savienotaji) nedrikst parsniegt 2 m

- kritiena augstums nedrikst parsniegt 4 m. Centieties samazinat kritiena risku un potenciala kritiena
augstumu lidz minimumam.

Bridinajums
- iekarei jabUt uzstaditai ta, lai ta bltu érta un samazinatu ievainojumu gtsanas risku kritiena gadijuma

- savienotaji vienmer jaizmanto ar aizvértu meéliti un aizvértu aizdares mehanismu. Regulari, saspiezot
ar roku, kontrolgjiet, vai méltte ir aizvérta.

- izvairieties no saskares ar priekSmetiem un konstrukcijam, kam ir asas malas un raupja virsma.

4. attéls - minimalais drosais dzilums

Brivajam dzilumam zem lietotaja jabut pietiekamam, lai kritiena gadijuma lietotajs nesadurtos ar
skérsli.

5. attels - efektivitate, izturiba

Kritiena amortizators spéj absorbét trieciena spéku, absorbcija notiek pie apm. 300 kg (3 kN) lielas
slodzes.

Visa komplekta izturiba péc pilnigas amortizatora attiSanas ir 900 kg (9 kN).

Kritiena amortizatora izmantosanas visparigie noteikumi

Uzskaites lapa — ta bltu jaaizpilda kompetentai personai, un ta jauzglaba visu kritiena amortizatora
izmantos$anas laiku.

Pirma izmanto$ana — nekavéjoties ierakstiet uzskaites lapa.
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Regularas kontroles — tas javeic katru gadu raZotaja pilnvarotai personai. Visas kritiena amortizatora
sastavdalas (gan virve, gan karabines) japarbauda, lai atklatu mehaniskas, kimiskas vai temperatiras
iedarbibas raditus defektus. Kontroles rezultats jaieraksta uzskaites lapa.

Iznemsana no lietosanas:
- kritiena amortizators jaiznem no lietoSanas, ja ir bojats kontrolpunkts ,,CONTROL LINE”;
- kritiena amortizators jaiznem no lietoSanas un jalikvidé péc kritiena uztversanas;

- kritiena amortizators jaiznem no lietosanas un jalikvide, ja ikgadéjas kontroles vai pirmslietoSanas
apskates laika tiek atklats mehaniskas, kimiskas vai temperatiras iedarbibas radits defekts.

Uzglabasana — kritiena amortizators jauzglaba sausa un labi védinata vieta, istabas temperatira
(nepaklaujot saules staru un karstuma iedarbibai), nenoslogota stavokli.

Apkope — kritiena amortizatoru tira ar siltu Gdeni un dezinficé parastajam ziepém. Aizliegts izmantot

kas aizsargata no uguns un starojosa siltuma.
Remonts — aizliegts veikt jebkadu kritiena amortizatora remontu vai modifikacijas.

Transportésana — kritiena amortizators jatransporté futrall (piem.: no impregnéta auduma, folijas vai
plastmasas maisina), lai izvairitos no mitruma, mehaniskas, kimiskas vai citas iedarbibas izraisitiem
defektiem.

Darbmiis un apskates

Auduma izstradajumu darbmiuzs ir 10 + 5 gadi (5 gadi uzglabaanas saskana ar pamacibu,
10 gadi no pirmas izmantosanas). Ja pilnvarota persona atklaj, ka auduma izstradajums nav
piemérots turpmakai droSai izmantoSanai, tai ir tiesibas ieteikt iznemt produktu no
turpmakas lietoSanas, kaut arT vél nav beidzies ta darbmuzs.

Auduma izstradajumi vismaz 1 reizi 12 méneSos japaklauj raZotaja vai personas, kas pilnvarota veikt
Il kategorijas vienkarSu konstrukciju, tadu ka, piem., IRATA un SPRAT 3. limena utt., IAL kontroli
(turpmak teksta pilnvarota persona) kontrolei. Sis kontroles bitu javeic ari arkartas notikumu gadijuma
(kritiens, kimiski agresiva vide, mehanisks bojajums vai lietotaja Saubas).

Garantija

Uz So produktu attiecas 3 gadus ilga garantija, uz razoSanas un materiala defektiem. Garantija
neattiecas uz:
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defektiem, kas raduSies parastas nolietoSanas dél, oksidaciju, produkta parveidosanu un
modifikacijam, nepareizu apkopi un uzglabasanu, bojajumiem, kas radusies negadijuma vai nevéribas
dél, un uz tadu izmantoSanu, kam produkts nav paredzéts.

RAZOTAIS nenes atbildibu par tieSiem, netie$iem vai nejausiem zaudéjumiem, kas radusies 1 produkta
lietoSanas laika.

Garantija

Sim produktam tiek sniegta 3 gadus ilga garantija razo%anas vai materidla defektiem. Garantija
neattiecas uz:

defektiem, kas radusies parastas nolietoSanas dél, oksidaciju, produkta modifikaciju un parveidosanu,
nepareizu apkopi un uzglabasanu, bojajumiem, kas radusies negadijumu vai nevéribas dél, ka ari
lietojot produktu neatbilstosSiem mérkiem.

RAZOTAIS neatbild par tieSiem, netieSiem vai nejausiem zaudéjumiem, k3 ari par zaud&jumiem, kas
radusies ST produkta izmantos$anas rezultata.

Zuhanasveszély, vagy miszaki okokbdl, esetleg rovid ideig végzett munka esetén ott, ahol nem biztosithaté masként a
biztonsagos megkdzelités, megfontolandd a személyi védéeszkozok hasznalata. Az llyen hasznalat nem lehet rogtonzott, és
a kivalasztasara a munkavégzés helyszinén érvényes alapvetd biztonsagi dvintézkedésekkel sszhangban kell sorra kertilnie.

Ne hasznélja az ABSORBER R.E. eszkozt a hasznalati Gtmutat6 alapos attanulmanyozasa nélkil. Ez a hasznalati Utmutato
kiilénboz6 alkalmazasi lehet6ségeket kinal. A helytelen hasznalat egyes lehetdségei athlizva lathatok. A helytelen hasznélat
lehet6ségei nincsenek maradéktalanul kimeritve, a szamuk végtelen. A hasznalattal kapcsolatos problémak vagy kérdések
esetén, kérjik, vegye fel a kapcsolatot a GYARTOVAL. A terméket kizarolag betanitott és/vagy mas médon megfelelden
képzett személyek hasznalhatjak, vagy a termék felhasznaléjat betanitott és/vagy mas mddon megfeleléen képzett
személynek kell felligyelnie. A terméket minden esetben kizarolag egyetlen személy hasznalhatja.

A termék egyéni zuhanasgatlé rendszer részeként hasznalatos.

A magaslati, illetve nagy mélységek folotti munkakat végzd felhasznaloknak jo egészségligyi allapotban kell lennitik. Figyelem:
a hadmban tartésan mozdulatlan személy sulyos személyi sérilés vagy halal veszélyének teszi ki magat.

A felhasznalonak mindig kell rendelkeznie (a munkavégzés soran minden vészhelyzetet figyelembe vevé) vészhelyzeti tervvel,
valamint annak gyors kivitelezésére szolgald eszkdzokkel abban az esetben, ha a felszerelés hasznélata soran nehézségek
merilnének fel.

A terméket kizérélag a meghatérozott felhasznélasi feltételekkel 6sszhangban és az eltervezett célnak megfeleléen szabad
hasznalni.

A haszndlati Utmutatot a felnasznéld részére azon orszég nyelvén kell tadni, amelyben a terméket hasznélni fogjak.

FELELOSSEG
Vigyazat: az eszkdz hasznélatat magukban foglald tevékenységek a természetliknél fogva veszélyesek.
Miel6tt hasznéltba venné a terméket, elengedhetetlentil fontos, hogy:

- elolvassa és megértse az dsszes utasitast,
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E szabalyok barmelyikének figyelmen kivil hagyasa vagy megszegése sulyos sérilléshez vagy halalhoz vezethet.

- begyakorolja a termék helyes hasznalatat,
- megismerkedni a termék lehetdségeivel és korlatjaival,

- megértse és elfogadja a hasznélataval kapcsolatos kockazatokat.

Ha barmilyen kétségei lennének, vagy nem értené maradéktalanul a hasznélati utasitast, Iépjen kapcsolatba a gyéartoval vagy
a forgalmazéval.

ALKALMAZASI TERULET

Személyes zuhanascsillapitd rendszer részeként standard esetben a hevedert a régzité ponttal 6sszekapcsold eszkdzzel
hasznalatos zuhanéascsillapité eszkdz. Legfeljebb 4 m magasrdl valé lezuhanasbol szarmazé energia tompitasara, valamint a
felnasznalo testére haté erd legfeljebb 6 kN-ra csdkkentésére szolgal.

Az eséscsillapito legnagyobb terhelése nem haladhatia meg a feltiintetett értéket; a termék nem hasznalhaté nem
rendeltetésszeri modon.

1. abra - az egyes részek ismertetése.
1/ csatlakozo fiilek2 ffokozottan tartos varras 3 /ellen6rzd cimke 4 /tok

Anyagok: poliamid, poliészter, rozsdamentes acél.

ELLENGRZESI PONTOK:

Ha a zuhanascsillapitas soran elszakadtak a hurkok varrasai, vagy a hevederes zuhanascsillapité barmilyen mas modon
sérllt, haladéktalanul selejtezze le. Nyissa fel a tokot, és ellenérizze le, hogy nem sérlilt-e meg (szakadt-e el) az ellendrzé
cimke, amely a karosodas semmilyen jelét nem mutathatja. Ez az ellenérzd cimke a zuhanascsillapitd hasznalatara alkalmas
allapotéra utald jelzéeszkdzként szolgél. Ellendrizze le a hevedereket (féleg a végeket), és a biztonsagi varrast. Forditson
kiemelt figyelmet a hevederen a hasznalat, magas hémérséklettel vagy vegyszerekkel stb. vald érintkezés kdvetkeztében
felbukkand vagas- és kopasnyomokra, sériilésekre. Szenteljen fokozott figyelmet az elszakadt varrasnak. A termék jelolésének
mindig olvashatonak kell lennie.

Helyezz vissza a csillapitét a védétokba ugy, hogy csak a csatlakozofiil 16gjon ki belSle(1)

Hasznalat kozben

Fontos, hogy hasznalat el6tt rendszeresen leellendrizze a termék allapotat. Mindig ellendrizze le, hogy a rendszer egyes részei
dssze vannak kapcsolva, és egymashoz képest megfeleld poziciéban alinak.

Ha barmilyen kétségei vannak a termékkel kapcsolatosan, vegye fel a kapcsolatot a gyartéval vagy a gyarté éltal
meghatalmazott fellilvizsgélé technikussal.

Ha a termék sérillés vagy meghibasodas jeleit mutatja, haladéktalanul vonja ki a hasznélatbdl tavolitsa el neki.

KOMPATIBILITAS

A zuhanascsillapité (személyes zuhanascsillapito rendszer része) kizardlag EN795 szerinti rogzitd pontokkal, EN 362 szerinti
biztositd zaras koztesekkel és EN 361 szerinti hevederekkel hasznalhaté. A nem kompatibilis termékek sszekapcsolasa az



R hipre

elemek véletlenszer(i szétkapcsolodasahoz, megsériiléséhez vezethet, vagy kihatassal lehet a felszerelés tobbi részének
biztonsagos miikddésére.

A rogzité berendezésnek meg kell felelnie az EN 795 szabvanynak (minimélis szilérdsag acélelemek esetén 12kN, textil
elemek esetén 18kN), és elsédlegesen a felhasznald fol6tt kell lennie. A felhasznald alatti szabad mélységnek megfelelének
kell lennie ahhoz, hogy zuhanas esetén a zuhand személy semmilyen akadalyba ne Utkdzzon. A rdgzitd pontot ugy kell
elhelyezni, hogy mind a szabadesés kockazatat, mint a zuhanas lehetséges magassagat a lehetd legkisebbre csokkentse. Az
EN 795 szerinti rogzité eszkozt kizérlag személyek zuhanédsgatlésara hasznalatos, sulyok emelésére hasznalni tilos.

2. abra -hevederre telepités

Gy6z6djon meg réla, hogy a zuhanascsillapitd helyesen kapcsolodik a testheveder két csatlakozd pontjanak egyikéhez
(kizarolag mellkasi vagy hati).

3. dbra -el6irt kovetelményeinek

-az Osszedllitas (zuhanascsillapito integralt lanyarddal, végelemekkel, kotdelemekkel) telies hossza nem haladhatja meg a 2
m-t.

-a zuhanasi magassag nem haladhatja meg 4 m-t. Torekedjen a lezuhanas kockazatanak, valamint a zuhanasi magassag
minimalizalasara

Figyelem!
- a testhevedert Ugy kell beallitani, hogy kényelmesen iljon, és zuhanaskor csékkentse a sériilés kockazatat

- a kozteseket mindig zart és biztositott allapotl nyelvvel kell hasznalni. A kezében megnyomva rendszeresen ellendrizze le,
hogy zarva van-e a nyelv

- kertilje az érintkezést az éles él{ és durva fellletl targyakkal és szerkezetekkel.

4. abra - minimalis biztonsagos mélység

A felhasznalé alatti szabad mélységnek megfelelének kell lennie ahhoz, hogy zuhanas esetén a zuhand személy semmilyen
akadalyba ne (itkdzzon.

5. abra - hatékonysag, szilardsag
A zuhanascsillapit6 [6kéerd elnyelésre alkalmas, erre az energiaelnyelésre kb. 300 kg (3kN) terhelés esetén keril sor.

A teljes Osszedllitas szilardséga teljes kitekerést kdveten 900 kg (9 kN).

A zuhanascsillapité hasznalatanak altalanos feltételei
Nyilvantartdlap - illetékes személy tolti ki, és a zuhanascsillapitd teljes élettartama alatt meg kell &rizni

Elsé hasznalat - azonnal irja fel a nyilvantartolapra.
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Rendszeres ellenérzések - évente végzi a gyartd altal megbizott személy. A zuhanascsillapitd minden részét (kotél és
karabinerek is) le kell ellenérizni, nem tartaimaznak-e a mechanikus, vegyi vagy h6hatdsok kovetkeztében hibakat. Az
ellendrzés eredményét jegyezze fel a nyilvantartélapon.

Leselejtezés:
- a zuhanascsillapitét le kell selejtezni, ha megséril a ,CONTROL LINE* ellenérzépont
- a zuhanascsillapitét zuhanascsillapitast kovetden utén feltétlendl le kell selejtezni és meg kell semmisiteni

- a zuhanascsillapitot le kell selejtezni, és meg kell semmisiteni, ha az éves rendszeres, vagy a hasznélatba vétel el6tti
ellendrzés soran mechanikus, vegyi vagy héhatasok okozta hibat tartaimaz.

Tarolas - a zuhanascsillapitdt szaraz, 0l szell6z6 helyen és szobahBmérsékleten (napfénytdl és sugarzé héforrasoktol tavol),
terheletlen allapotban kell tarolni.

Karbantartas - zuhanascsillapitdt meleg vizzel kell tisztitani és szappannal ferttleniti. Savas és ligos oldészerek hasznélata
tilos A tisztitast kovetden a zuhanascsillapitdt természetes Uton, t{izt6l és héforrastdl tavol kell hagyni megszaradni.

Javitas - tilos a zuhanascsillapiton barmilyen javitasokat vagy atalakitasokat végezni.

Szallitas -a zuhanascsillapitot becsomagolva kell szallitani (pl.: impregnalt szévet, folia vagy miianyag zacsko), megel6zve
ezzel a paratartalom vagy a mechanikai, kémiai és egyéb hatasok okozta hibakat.

Elettartam és ellenérzések

A textil termékek élettartama 10 + 5 év (5 éves tarolas az utasitasoknak megfeleléen, 10 év az elsé hasznalatot kovetden).
Ha a jogosult személy a textilterméket nem talalja alkalmasnak a tovabbi biztonsagos hasznélatéra, jogosult javaslatot tenni a
termék tovabbi felhasznéldsbdl valo kivonédsara, éspedig még abban az esetben is, ha annak élettartama még nem jart le.

A textiltermékeket legkevesebb12 havonta 1x le kell ellenériztetni a gyartéval vagy OOP kategoria Ill. egyszer(i szerkezetek
ellendrzésére jogosult személlyel (a tovabbiakban ,jogosult személy“), pl. IRATA és SPRAT LEVEL 3 stb. Ezekre az
ellendrzésekre kiilénleges események esetén (lezuhands, agressziv vegyi kdrnyezet, mechanikus sériilés vagy a felhasznal6
kétségei) is szlkség van.

Jotallas
A termék gyartasi vagy anyaghibaira 3 éves jotallas vonatkozik. A jétallas nem vonatkozik:

standard kopasra, oxidalodasra, a mddositott és atalakitott termékekre, a helytelen karbantartas és tarolas okozta karokra, a
balesetek vagy hanyagsag, valamint nem rendeltetésszer(i hasznalat kovetkeztében bekdvetkezett sériilésekre és karokra.

A GYARTO nem felel a kdzvetlen, kdzvetett vagy véletlenszeriien, sem a termék hasznalata soran keletkezett karokért.
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W przypadkach, gdy istnieje ryzyko odpadnigcia i gdy ze wzgleddw technicznych lub ze wzgledu na prace
z bardzo krétkim czasem trwania nie mozna w inny sposob zapewni¢ bezpiecznego dostepu, nalezy
rozwazy¢ zastosowanie $srodkéw ochrony indywidualnej. Takie zastosowanie nigdy nie moze by¢
improwizowane, a jego wybor nalezy specjalnie zabezpieczy¢ poprzez podjecie stosownych
podstawowych srodkow bezpieczenstwa w miejscu pracy.

Nie nalezy stosowa¢ ABSORBERA bez doktadnego przeczytania instrukcji stosowania. Ta instrukcja ilustruje
rézne sposoby uzycia. Niektore znane mozliwosci niewtasciwego zastosowania zostaly zilustrowane i
przekreslone. Mozliwosci niewtasciwego zastosowania nie zostaty tutaj wyczerpane. Jest ich o wiele wiecej. W
przypadku problemow z zastosowaniem lub niezrozumienia prosimy o skontaktowanie si¢ z PRODUCENTEM.
Wyréb moze by¢ uzywany wytacznie przez osoby przeszkolone ilub majace odpowiednie kompetencje, albo
uzytkownik musi znajdowa¢ sie pod bezposrednim nadzorem o0s6b przeszkolonych i/lub majgcych odpowiednie
kompetencje. Wyréb moze uzywaé zawsze tylko jedna osoba.

Wyréb jest uzywany jako element systemu przeznaczonego do ochrony ludzi przed upadkiem.

Uzytkownicy wykonujacy czynno$ci na wysokosci i nad wolng gtebokoscig powinni by¢ w dobrej kondyciji fizyczne;.
Ostrzezenie: nieruchome zawieszenie w uprzezy moze spowodowac powazne obrazenia lub $mierc.

Uzytkownik powinien zawsze mie¢ do dyspozycji plan ratunkowy (uwzgledniajacy wszystkie sytuacje awaryjne
podczas pracy) oraz $rodki stuzace do jego szybkiego wykonania w przypadku probleméw powstatych podczas
uzywania tego sprzetu.

Wyréb mozna stosowac wytacznie w okreslonych warunkach uzytkowania i w zamierzonym celu.

Instrukcja uzytkowania musi by¢ dostarczona uzytkownikowi w jezyku kraju, w ktorym sprzet bedzie uzywany.

Odpowiedzialnosé

UWAGA: Czynno$ci obejmujace stosowanie tego wyrobu sg z natury rzeczy niebezpieczne.
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Przed uzywaniem tego sprzetu nalezy:

-przeczytac i zapoznac sie z catq instrukcjg uzytkowania,

-przecwiczy¢ wtadciwe stosowanie wyrobu,

-zapoznac¢ sie z mozliwo$ciami wyrobu oraz z ograniczeniami dotyczacymi jego stosowania,
-zrozumie¢ i zaakceptowac ryzyko czynnosci powigzanej z jego uzywaniem.

Pominiecie lub naruszenie jednej z tych regut moze spowodowaé powazne zranienie lub $mier¢.

Jezeli masz jakiekolwiek watpliwosci lub trudnosci ze zrozumieniem instrukcji, skontaktuj sie z producentem lub
dostawca.

Zakres stosowania

Amortyzator odpadniecia stosowany jako sktadnik indywidualnego systemu powstrzymania spadania powszechnie
stosowany wraz ze Srodkiem tgczacym w celu potgczenia uprzezy z elementami kotwigcymi. Jest przeznaczony
do pochtonigcia energii upadku z wysokosci maksymalnie 4 m oraz do obnizenia sity oddziatujgcej na ciato
uzytkownika do maksymalnie 6 kN.

Obcigzenie tego wyrobu nie moze przekroczy¢ podanej warto$ci wytrzymatosci; wyrobu nie wolno uzywa¢ w inny
sposob niz ten, do ktdrego jest przeznaczony.

Rysunek 1 - opis poszczegélnych elementéw.
1/ klamry zaczepowe 2/mocne szycie 3/etykieta kontrolna 4/futerat

Materialy: poliamid i poliester, stal nierdzewna.

Punkty kontrolne

Jezeli podczas odpadniecia doszto do rozerwania szwéw lonzy lub do jakiegokolwiek innego uszkodzenia
szelkowego amortyzatora odpadniecia, nalezy natychmiast wycofa¢ go z uzywania.

Otworz futerat i sprawdz, czy etykieta kontrolna nie jest uszkodzona (rozerwana). Nie moze ona wykazywac oznak
uszkodzenia. Ta etykieta kontrolna stuzy jako informacja o uzywaniu amortyzatora upadku.

Obejrzyj uprzaz (przede wszystkim korice) i szwy bezpieczenstwa.

Skoncentruj sie na przecieciach na szelkach, zuzyciu i uszkodzeniach powstatych w wyniku uzywania, wysokiej
temperatury lub kontaktu z chemikaliami itp.

Zwrb¢ zwtaszcza uwage na rozerwane nici. Oznaczenie wyrobu powinno by¢ zawsze czytelne.

Wh6Z ponownie amortyzator do futeratu ochronnego tak, aby z niego wystawaty tylko klamry zaczepowe (1).

W trakcie uzywania

Wazne jest, aby zawsze przed uzywaniem regularnie sprawdza¢ stan wyrobu. Zawsze nalezy sprawdzi¢, czy
poszczegoine elementy systemu sg potgczone i znajdujg sie we wtasciwej pozycji wobec siebie.
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Jezeli masz jakiekolwiek watpliwosci co do stanu wyrobu, skontaktuj sie z producentem lub z technikiem
przeprowadzajgcym przeglady i upowaznionym przez producenta.

Jezeli wyrdb wykazuje jakiekolwiek oznaki uszkodzenia lub nieprawidtowego dziatania, nalezy natychmiast wycofa¢
go z uzytkowania.

Zgodnos$é

Amortyzator odpadniecia (element indywidualnego systemu powstrzymywania spadania) moze by¢
wykorzystywany tylko w potaczeniu z punktami kotwiczacymi zgodnie z EN795, sprzaczkami z zabezpieczeniem
zgodnie z EN 362 i uprzezami zgodnie z EN 361.

Urzadzenie kotwigce powinno spetnia¢ wymogi EN 795 (minimalna wytrzymatos¢ 12kN dla elementow stalowych i
18kN dla elementow widkienniczych) i powinno znajdowac przede wszystkim powyzej pozycji uzytkownika. Obszar
wolnej gtebokosci pod uzytkownikiem powinien byC wystarczajacy, aby w przypadku upadku nie doszto do
uderzenia w jakakolwiek przeszkode. Punkt kotwigcy powinien byé umieszczony w taki sposob, aby zaréwno
swobodny upadek, jak réwniez ewentualna odlegtos¢ upadku zostaty ograniczone do minimum. Urzadzenie
kotwigce zgodnie z norma EN 795 nalezy stosowaé wytacznie jako $rodek chronigcy osoby przed upadkiem, nie
do podnoszenia cigzardw.

Potaczenie niezgodnych wyrobéw moze spowodowaé przypadkowe roztgczenie sie elementdw, ich uszkodzenie
lub moze wptyna¢ na bezpieczenstwo dziatania innych czesci sktadowych sprzetu.

Rysunek 2 - zamontowanie na uprzezy

Upewnij sie, ze amortyzator odpadniecia jest poprawnie przytaczony do jednego z dwéch punktdw kotwiczacych
taczacych szelki (tylko piersiowy lub grzbietowy).

Rysunek 3 - niezhedne wymagania
-dtugo$¢ catkowita zestawu (amortyzator upadku, z integrowang lonza, koricowka i tacznikiem)
nie moze przekroczy¢ 2 m.

-dtugo$¢ upadku nie moze przekroczy¢ 4 m. Staraj si¢ zminimalizowa¢ ryzyko odpadniecia oraz wysoko$¢
ewentualnego spadania.

Uwaga
-szelki powinny by¢ wyregulowane tak, aby lezaty wygodnie i zmniejszyty ryzyko zranienia w razie odpadnigcia

-sprzaczki powinny by¢ zawsze stosowane z zamknietym zatrzaskiem i zabezpieczonym zamkiem. Przez
nacisniecie rekg regularnie sprawdzaj, czy zatrzask jest zamkniety

-unikaj kontaktu z przedmiotami oraz konstrukcjami z ostrymi krawedziami i szorstkg powierzchnig,

Rysunek 4 - minimalna bezpieczna gteboko$¢
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Obszar wolnej gteboko$ci pod uzytkownikiem powinien by¢ wystarczajacy, aby w przypadku odpadnigcia nie doszto
do uderzenia w jakakolwiek przeszkode.

Rysunek 5 - skuteczno$¢, wytrzymatosé

Amortyzator odpadniecia posiada zdolno$¢ do amortyzowania sity upadku, do tej amortyzacji dochodzi przy
obcigzeniu ok. 300 kg (3kN)

Wytrzymato$¢ catego zestawu po kompletnym rozwinigciu amortyzatora wynosi 900 kg (9 kN)

Ogélne warunki stosowania amortyzatora odpadniecia

Karta ewidencyjna — powinna zosta¢ wypetniona przez uprawniong osobeg i przechowywana przez caty okres
uzywania amortyzatora odpadniecia.

Pierwsze zastosowanie — nalezy natychmiast wpisa¢ do karty ewidencyjnej

Regularne kontrole — powinna przeprowadza¢ corocznie osoba upowazniona przez producenta. Wszystkie
elementy amortyzatora odpadniecia (réwniez linka i karabinki) nalezy sprawdzi¢ pod katem wystapienia wad
spowodowanych przez wptywy mechaniczne, chemiczne lub temperatur. Wynik kontroli wpisz do karty
ewidencyjnej.

Wycofanie z uzywania:
- amortyzator odpadniecia nalezy wycofag, jezeli punkt kontrolny ,CONTROL LINE® jest uszkodzony
- amortyzator odpadniecia nalezy wycofa¢ z uzytkowania i zniszczy¢ po powstrzymaniu upadku

- amortyzator odpadnigcia nalezy wycofa¢ z uzytkowania i zniszczy¢ wtedy, gdy podczas corocznej kontroli lub
przegladu przed uzywaniem zostanie stwierdzona wada spowodowana wptywami mechanicznymi, chemicznymi
lub temperatur.

Przechowywanie - amortyzator odpadniecia nalezy przechowywa¢ w suchych i dobrze wietrzonych
pomieszczeniach przy temperaturze pokojowej (z dala od promieniowania stonecznego i zrddet ciepta
promieniowania), rdwniez w stanie bez obcigzenia.

Konserwacja — amortyzator odpadniecia nalezy czy$ci¢ ciepta wodg i dezynfekowaé zwyktym mydtem. Zabrania
sie uzywania rozpuszczalnikéw kwasowych lub zasadowych. Po czyszczeniu amortyzator upadku nalezy
pozostawi¢ do wyschniecia drogg naturalna, z dala od ognia i promieniowania cieplnego.

Naprawy - zabrania si¢ przeprowadzania jakichkolwiek napraw lub ulepszen amortyzatora odpadniecia.

Transport — amortyzator upadku nalezy przewozi¢ w opakowaniu (np.: tkanina impregnowana, woreczek z folii lub
tworzywa sztucznego), aby zapobiec powstaniu wad spowodowanych przez wilgo¢, wptywy mechaniczne,
chemiczne lub inne.
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Okres uzytkowania i kontrole okresowe

Wyroby tekstylne majg zywotno$¢ 10 + 5 lat (5 lat przechowywania zgodnie z instrukcja, 10 lat od pierwszego
zastosowania). Jezeli przeprowadzajacy przeglady, upowazniony przez producenta, technik stwierdzi, ze
wyréb nie nadaje si¢ juz do bezpiecznego stosowania, ma prawo zaleci¢ wycofanie tego wyrobu z
uzytkowania, nawet przed uptynieciem okresu zywotnosci.

Produkty tekstylne muszg by¢ co najmniej raz na 12 miesiecy kontrolowane przez producenta lub
osobe uprawniona do kontroli SOI kategorii Il - proste konstrukcje (dalej osoba uprawniona), np. IRATA
i SPRAT LEVEL 3 itd. Kontrole te powinny by¢ przeprowadzane réwniez w razie zaistnienia wyjatkowych
okoliczno$ci (odpadniecie, agresywne dziatanie chemikaliow, uszkodzenia mechaniczne lub watpliwo$ci
samego uzytkownika).

Gwarancja
Niniejszy wyrob jest objety trzyletnia gwarancjg na wady fabryczne lub wady materiatu. Gwarancja nie obejmuije:

wad powstatych wskutek normalnego zuzycia, utleniania, zmian i przerdbek wyrobu, niewtadciwej konserwacji i
przechowywania, uszkodzenia podczas wypadkow czy z powodu zaniedbania i sposobu zastosowania, do jakiego
wyrdb nie byt przeznaczony.

PRODUCENT nie ponosi odpowiedzialnoéci za nastepstwa bezposrednie, posrednie lub przypadkowe oraz za
szkody powstate w trakcie stosowania tego wyrobu.

Nos casos onde existe o risco de queda e onde, por razdes técnicas ou por tratar-se de um trabalho de durag@o
muita curta, ndo existe outro acesso assegurado , é necessario considerar o uso dos equipamentos de protecdo
individual. Este tipo de uso nunca deve ser improvisado e esta op¢do deve ser especificamente assegurada
mediante as respetivas medidas de seguranga no local de trabalho.

Ndo use o ABSORBER R.E. sem leitura meticulosa sobre o modo de emprego. Este manual de instru¢cdes mostra
varios modos de uso. Algumas possibilidades conhecidas de uso indevido sdo mostradas e riscadas. As possibilidades de
uso indevido ndo se explicam todas e ha uma infinidade delas. Em caso de problemas com o uso ou mal-entendidos, entre
em contato com o FABRICANTE. O produto s6 podem usar pessoas treinadas e / ou competentes de outra forma ou o
usuario deve estar sob a supervisdo direta das pessoas treinadas e / ou competentes. O produto somente pode usar uma
pessoa.

O produto é usado como parte de um sistema de protecdo das pessoas contra quedas.

Os usuarios que realizam atividades em alturas e acima de profundidade livre devem estar na condigao de boa salde.
Aviso: ficar imobilizado no arnés pode causar ferimentos graves ou morte.

O usuario deve sempre ter um plano de resgate (levando em consideragao todas as situagdes de emergéncia no trabalho) e
0s meios para sua rapida implementagdo em caso de dificuldades resultante do uso deste equipamento.

O produto s6 pode ser usado dentro das condi¢des de uso declaradas e para a finalidade a que se destina.

O manual de instrugdes deve ser fornecido ao usuério no idioma do pais em que o equipamento sera utilizado.

Responsabilidade
Atencdo: as atividades que envolvem o uso deste produto sdo inerentemente perigosas.

Antes do uso deste equipamento é necessario:
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-familiarizar-se com as possibilidades do produto e os limites do seu uso

-ler e estudar na integra o modo de emprego

-treinar o uso correto do produto

-compreender e assumir o risco da atividade relacionado ao seu uso.
A Omissdo ou a violagdao de alguma das regras presentes pode resultar em ferimentos graves ou morte.

Se tiver qualquer duvida ou dificuldade em perceber o modo de emprego, contacte o fabricante ou o fornecedor.

Extensdo da utilizagao

Amortecedor de quedas usado como parte integrante do sistema individual de amortecimento da queda, de
uso corrente com um recurso de ligagdo para a conexdo do arnés com o ponto da ancoragem. E destinado a
amortecer a energia da queda de uma altura maxima de 4 m e reduzir a for¢a que afeta o corpo do usuario a 6
kN no maximo.

A carga do produto ndo deve ultrapassar a capacidade da referida ; o produto ndo pode ser usado de forma
diferente daquela designada.

Figura 1 - descricdo dos componentes.
1/ argolas de ligacdo 2/costuras revestidas 3/rotulo de controlo 4/estojo

Materiais: poliamida e poliéster, aco inoxidavel

Pontos de verificagao

Caso ocorra o rompimento das costuras dos lagos ou qualquer outro dano do antiquedas durante o
amortecimento da queda descarte-o imediatamente.

Abra o estojo e verifique se o rétulo de controlo ndo esta danificado (rompido). Este ultimo ndo deve apresentar
sinais de danifica¢do. Este rotulo de controlo serve como indicador de uso do amortecedor de quedas .

Examine as cintas (sobretudo as extremidades) e as costuras de seguranca.

Concentre-se em cortes na cinta, desgaste e deterioragdo causados pela utilizagdo, temperaturas elevadas ou
no contacto com substdncias quimicas, etc.

Preste atencgdo particular aos fios rompidos. O rétulo no produto deve sempre ser legivel.

Coloque o amortecedor de volta ao estojo de protecdo de modo que sobressaiam apenas as argolas de ligagcao

(1)

Durante a utilizagdo

E importante verificar regularmente o estado do produto antes de cada uso. Verifique sempre se todas as partes
do sistema estdo ligadas e se se encontram na posi¢do correta.

Se tiver qualquer duvida sobre o estado do produto contacte o fabricante ou o técnico de revisdo autorizado
pelo fabricante.
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Caso o produto mostre quaisquer sinais de deterioragdo ou de funcionamento incorreto, descarte-o
imediatamente.

Compatibilidade

O amortecedor de quedas (componente do sistema individual de amortecimento da queda) pode ser usado
apenas combinado com os pontos de ancoragem conforme EN795, mosquetGes com trava conforme EN 362 e
arnés conforme EN 361.

O dispositivo de ancoragem deve estar em conformidade com a EN 795 (resisténcia minima 12kN para os
elementos de aco e 18kN para os elementos téxteis) e deve preferencialmente estar acima da posi¢do do usuario.
A profundidade do espacgo abaixo do usuario deve ser suficiente para impedir o choque com qualquer obstaculo
em caso de queda. O ponto de ancoragem deve ser posicionado de forma que a queda livre e a possivel distancia
da queda sejam reduzidas ao minimo. O dispositivo de ancoragem de acordo com a EN 795 deve ser usado apenas
como um meio de proteger as pessoas contra quedas e ndo para elevar as cargas.

A ligacdo dos produtos incompativeis pode causar o desligamento acidental dos elementos, a sua deterioragao
pode influenciar o funcionamento seguro de outros componentes do equipamento.

Figura 2 - instalagao do arnés

Assegure-se de que o amortecedor de quedas esteja bem ligado a um dos dois pontos de ancoragem de ligacdo
do arnés (apenas peitoral ou dorsal )

Figura 3 - requisitos necessarios

-comprimento total do conjunto (amortecedor, com correia integrada, terminais, mosquetdes) ndo deve
ultrapassar 2 m

-0 comprimento da queda. 4 m. Tente minimalizar o risco de queda e também a altura da queda potencial

Aviso
-0 arnés deve ser ajustado de modo que assente bem e reduza o risco de ferimento no caso da queda

- 0s mosquetdes devem ser usados sempre com o gatilho fechado e bloqueado. Verifique regularmente com o
aperto da mao se o gatilho esta fechado

-evite o contacto com objetos e estruturas de bordas agudas e superficie aspera.

Figura 4 - a profundidade segura minima

O espaco da profundidade livre debaixo do usudrio deve ser suficiente para que, em caso de queda, ndo ocorra
o impacto com qualquer obstaculo.

Figura 5 - eficiéncia, resisténcia
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O amortecedor de quedas tem a capacidade de amortecer a forga do impacto. Este amortecimento ocorre com
o peso aproximado de 300 kg (3kN).

A resisténcia de todo o conjunto apds o desenrolamento total do amortecedor é de 900 kg (9 kN).

CondigGes gerais de uso do amortecedor de quedas

Folha de registo — deveria ser preenchida por uma pessoa competente e conservada durante todo o periodo de
uso do amortecedor de quedas .

Primeiro uso — anote imediatamente na folha de registo.

InspecGes regulares — devem ser feitas de ano em ano por uma pessoa autorizada pelo fabricante. Todos os
componentes do amortecedor de quedas (inclusive a corda e 0 mosquetdo) devem ser examinados para serem
descobertos os defeitos causados pelas condigdes mecanicas, quimicas ou térmicas. O resultado da inspecdo
deve ser anotado na folha de registo.

Colocagdo fora de uso:

- 0 amortecedor de quedas deve ser colocado fora de uso se o ponto de controle "CONTROL LINE" estiver
deteriorado

- 0 absorvedor deve ser colocado fora de uso e destruido apds a amortizacdo da queda

- 0 amortecedor de quedas deve ser colocado fora de uso e destruido se a inspe¢do anual ou a inspeg¢do antes
do uso for constatado qualquer defeito causado pelas condigdes mecanicas, quimicas ou térmicas.

Armazenagem — o amortecedor de quedas deve ser armazenado em locais secos e bem arejados a temperatura
ambiente (ao abrigo da luz solar e de fontes da irradiagdo térmica) e em condigdo sem carga.

Manutengdo — o amortecedor de quedas limpa-se com agua quente e se desinfeta com um sabdo normal. E
proibido usar os solventes acidos ou alcalinos. Apds a limpeza o amortecedor de quedas deve secar de forma
natural ao abrigo do fogo e da irradiagdo térmica.

Reparagoes — é proibido executar quaisquer reparagdes ou arranjos do amortecedor de quedas.

Transporte — o amortecedor de quedas deve ser transportado numa embalagem (por exemplo: tecido
impermeabilizado, papel laminado ou de plastico) para impedir a formagao dos defeitos causados pela humidade
ou pelas condigGes mecanicas, quimicas ou outras.
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A vida util dos produtos téxteis €10 + 5 anos (5 anos de armazenagem conforme as instrugdes, 10 anos a
partir do primeiro uso). Se a pessoa habilitada constatar que o produto téxtil ja ndo esta apto para o uso
seguro cabe a si recomendar que este produto seja excluido da utilizacdo apesar de que, de facto, a
sua vida util ainda n&o tenha expirado.

Vida util e inspegdes

Os produtos téxteis devem ser examinados 1 vez a cada 12 meses, no minimo, pelo fabricante ou pela pessoa
habilitada para executar a inspec¢do do equipamento de protegdo individual da categoria Ill, estruturas simples
(a seguir designado pessoa habilitada), como por exemplo IRATA ou SPRAT LEVEL 3 etc. Estas inspe¢Ges deveriam
ser executadas também nos casos dos acontecimentos imprevisiveis (queda, ambiente quimico agressivo,
deterioragdo mecanica ou duvidas do usuario).

Garantia

Para este produto a garantia é de 3 anos contra os defeitos da fabricagdo e do material. Esta garantia ndo
abrange:

Os defeitos resultantes do desgaste habitual, oxidagdo, modificagSes e arranjos do produto, manutengdo e
armazenamento incorretos , deterioragdes causadas em acidentes ou por negligéncia e utilizagdo para a qual o
produto ndo foi designado.

O FABRICANTE ndo assume a responsabilidade pelas consequéncias diretas, indiretas ou acidentais nem pelos
danos ocorridos durante o uso deste produto.

n cazurile in care existd un risc de cidere si in cazul in care, din motive tehnice sau pentru o munca
cu o durata foarte scurtd, nu poate fi securizat accesul, este deci necesar sa se ia in considerare
utilizarea de echipament individual de protectie. O astfel de utilizare nu poate fi improvizata si
alegerea ar trebui sa fie garantata in mod specific in masurile relevante de securitate de baza la locul
de munca.

Nu folositi Absorber fara a citi cu atentie manualul de instructiuni. Acest manual prezinta diferitele
posibilitati de utilizare. Unele dintre cele mai cunoscute posibilitatile de utilizare necorespunzatoare
sunt afisate si barate. Posibilitatile de utilizare gresita nu sunt epuizate si exista o multitudine de
acest fel. Tn cazul unei probleme de utilizare sau neintelegeri, va rugdm s3 contactati
PRODUCATORUL. Produsul poate fi utilizat numai de citre persoane instruite si / sau fn alt mod
competente sau utilizatorul trebuie sa fie sub supravegherea directa a unor astfel de persoane.
Produsul trebuie sa fie intotdeauna utilizat de catre o singura persoana.

Produsul este utilizat ca parte a unui sistem de protectie impotriva caderilor.

Utilizatorii, care desfasoara activitati la inaltime sau deasupra unei adancimi cu posibilitate de
cadere, trebuie sa fie in stare buna de sanatate. Avertisment: suspensia n cablaj pentru o perioada
mai lunga de timp poate provoca vatamari grave sau moarte.
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Utilizatorul trebuie sa aiba intotdeauna un plan de salvare (luand in considerare toate situatiile de
urgenta la locul de munca) si mijloacele pentru implementarea rapida a acestuia, in caz de dificultati
in utilizarea echipamentului respectiv.

Produsul poate fi utilizat numai in conditiile specificate de utilizare si in scopul prevazut.

Instructiunile de utilizare trebuie furnizate utilizatorului in limba tarii Tn care vor fi folosite
echipamentele.

Responsabilitate

Atentie: activitati care implica utilizarea acestui produs sunt ih mod inerent periculoase.
Tnainte de a utiliza acest echipament este necesar:

- a se citi si studia intregul manual de utilizare

- a se exersa utilizarea corecta a produsului

- a se lua la cunostinta posibilitatile si limitarile de utilizare ale produsului

- aintelege si a accepta activitatile de risc asociate cu utilizarea acesteia.

Omisiunea sau ncalcarea oricareia dintre aceste reguli poate duce la vatamari corporale grave sau
deces.

Daca aveti vreo indoiala sau dificultate in a intelege manualul, contactati producatorul sau furnizorul.

Domeniul de aplicare

Absorber, utilizat ca o parte a unui sistem Impotriva amortizarii caderii, este folosit, in mod obisnuit,
cu un mijloc de conectare la cablajul punctului de ancorare. Acesta este conceput pentru a amortiza
energia de cadere de la o inaltime de pana la 4 m si de a reduce fortele care actioneaza pe corpul
utilizatorului la un maxim de 6 kN.

Tncarcatura produsului nu trebuie sd depdseascd valoare specificatd a rezistentei; produsul nu trebuie
sa fie utilizate Tn alt mod, decat in cel pentru care este destinat.

Figura 1 - descrierea partilor individuale.
1/conexiuni terminale 2/rezistenta de coasere 3/autocolant de control 4/ carcasa

Materiale: poliamida, poliester, otel inoxidabil.

Puncte de control

Daca Tn amortizarea caderii a avut loc o ruperea a buclelor de coasere sau orice alte daune la chingile
de amortizare a energiei, scoateti-le imediat din uz.
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Deschideti carcasa si controlati daca acesta nu este deteriorata (rupta), autocolant de control, de
asemenea, nu trebuie sa prezinte semne de deteriorare. Acesta este utilizat ca o indicatie a utilizarii
amortizoare.

Controlati curele (in principal capetele) si cusaturile de siguranta.

Controlati sectiunile chingii, uzura si daunele cauzate de utilizarea acestora la temperaturi ridicate
sau de contactul cu substante chimice, de exemplu.

Acordati o atentie deosebita rupturii filetului. Destinatia produsului/eticheta trebuie sa fie mereu
lizibila.

Amortizor trebuie pus Thapoi in carcasa, astfel incat sa iasa in afara numai conexiunile terminale (1)

Tn timpul utilizarii

O conditie importanta este intotdeauna controlul, in mod regulat.regulat, al produsului inainte de
utilizare. Verificati intotdeauna daca componentele individuale ale sistemului sunt conectate in
pozitia corecta.

Daca aveti indoieli cu privire la starea produsului, contactati producatorul sau autoritatea de control
autorizata de producator.

Daca produsul pare a fi deteriorat sau indica o functionare necorespunzatoare, scoateti-l imediat din
uz.

Compatibilitate

Absorber, utilizat ca o parte a unui sistem Tmpotriva amortizarii caderii, poate fi folosit numaiin
combinatie cu puncte de ancorare in conformitate cu EN795, conectori cu blocare conform EN 362 si
prinderea cablajului conform EN 361.

Dispozitivul de ancorare trebuie sa respecte EN 795 (rezistenta minima 12kN pentru elemente din
otel si 18 kN pentru elemente textile) si ar trebui sa fie, de preferinta, situat deasupra pozitiei
utilizatorului. Adancimea de degajare de sub utilizator trebuie sa fie suficienta, astfel incat, in caz de
cadere, sa nu existe niciun impact asupra vreunui obstacol. Punctul de ancorare trebuie pozitionat
astfel incat atat caderea libera, cat si distanta posibilda de cadere sa fie minime. Dispozitivul de
ancorare, conform EN 795, trebuie utilizat numai ca mijloc de protectie a persoanelor impotriva
caderilor si nu pentru ridicarea incarcaturilor.

O combinatie de produse incompatibile poate deconectari accidentale, daune, sau poate afecta
functionarea in conditii de siguranta a altor piese din echipament.

Figura 2 - Instalarea pe cablaj

Asigurati-va ca amortizorul este conectat corect la unul dintre cele doua puncte de ancorare care
leaga fasciculul (numai piept sau spate).



xrock
empire

- lungimea totald a ansamblului - (amortizor, cu lonja integrata, terminale, cuplaje integrate) nu
trebuie sa depdseasca 2 m;

Figura 3 - Cerinte necesare

- lungimea c&derii nu trebuie s3 depaseasca 4 m. Incercati si reduceti la minimum riscul de a cidea si
inaltimea potentiala de cadere.

Atentionare

- cablajul trebuie sa fie stabilit astfel incat sa cada confortabil si sa reduca riscul de ranire in caz de
cadere

- cuplarea trebuie sa fie intotdeauna folosita cu zavorul inchise si asigurata cu un sistem de blocare.
Periodic, verificati daca zavorul este inchis

- atentie la contactul cu obiecte si structuri cu margini ascutite si cu suprafata aspra.

Figura 4 - Adancimea minima de siguranta

Spatiu de adancime liber de sub utilizator trebuie sa fie suficient pentru a preveni un impact 1n cazul
caderii asupra oricarui obstacol.

Figura 5 - Eficacitate, rezistenta

Amortizorul are capacitatea de a absorbi forta de impact, amortizarea se produce atunci cand sarcina
are aprox. 300 kg (3KN).

Puterea de ansamblu a unui amortizor dupa implementare completa este de 900 kg (9 kN).

Termeni de utilizare amortizoarelor de soc

Fisa de inregistrare - ar trebui sa fie completata de catre o persoana competenta si trebuie pastrata
pe toata durata folosirii amortizoare.

Prima utilizare - trebuie imediat consemnatta in formularul de Tnregistrare.

Controale regulate - trebuie efectuate anual de catre o persoana autorizata de producator. Toate
componentele amortizoarelor de energie (i cablu si carabiniere) trebuie scanate pentru defecte
cauzate de influente termice mecanice, chimice sau influente de temperatura. Verificarile
rezultatelelor trebuie inscrise Tn formularul de inregistrare.

Scoaterea din uz:
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- amortizorul trebuie sa fie cos din uz daca este defect punctul de control "CONTROL LINE"
- amortizorul, trebuie scos din uz si distrus dupa folosire

- amortizorul trebuie scos din uz si distrus, in cazul in care, in timpul inspectiei anuale sau inspectia
dinaintea utilizarii este gasit defect, fie datorita influentelor termice, mecanice sau chimice

Depozitare - amortizorul trebuie sa fie depozitat in locuri uscate, ventilate, si la temperatura camerei
(ferit de lumina soarelui si de surse de caldura radiantd) si mentinut in stare descarcata.

Intretinere — amortizorul se curata si se dezinfecteaza cu apa calda si sapun obisnuit; este interzisa
folosirea de solvent acid sau alcalin. Dupa curatare amortizorul trebuie lasat sa se usuce natural,
departe de foc si caldura radianta.

Reparatii - este interzis sa se efectueze reparatii de rice fel sau modificari ale amortizoarelor de soc.

Transportul — amortizorul trebuie sa fie transportate intr-un container in scopul prevenirii unor
defectiuni provocate de umezeala sau e influente mecanice sau chimice sau (ex: saculet de panza
impregnata, de folie sau plastic.).

Durabilitate si control

Produsele textile au o durata de viata de 10 + 5 ani (5 ani de depozitare, in conformitate cu
instructiunile, 10 ani de la prima utilizare). in cazul in care persoana autorizatd descoperd ci produsul
textil nu este eligibil pentru a fi utilizate Tn continuare in conditii de siguranta, este de competenta sa
de a recomanda excluderea utilizarii in continuare a produsului, chiar daca durata de viata a acestuia
nu a expirat inca.

Produsele textile trebuie sa fie controlate de cel putin o data in 12 luni; controlul se face de catre
producator sau o persoana autorizata sa verifice PPE categoria lll. design simplu (denumit n
continuare persoana autorizatd), de exemplu. IRATA si SPRAT LEVEL3 etc. Aceste controale ar trebui
efectuate chiar in caz de urgenta (cadere, substante chimice agresive, deteriorari mecanice, sau
greseli intreprinse de utilizator).

Garantie

Acest produs se afla Tn termen de garantie pentru 3 ani pentru defectele de fabricatie si defectele de
material. Garantia nu se aplica la:

defecte cauzate de uzura normald, oxidare, schimbari si modificari ale produsului, intretinere si
depozitare necorespunzatoare, pagube cauzate de accidente sau neglijenta si metode de utilizare
pentru care produsul nu a fost proiectat, nu este destinat.
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PRODUCATORUL nu este raspunzitor pentru consecintele directe, indirecte sau incidentale, nici
pentru daunele rezultate din utilizarea acestui produs.

B Cny4vasaX, Korga CywecCcTByeT PUCK NadeHua W rae no TeXHWYECKUM npudmMHam unu ana paGOTbI C O4eHb KOpOTKOVI
NPOAOCIMKUTENTbHOCTb HE MOXET ObITb MHave obecneyeH aoctyn, Heobxoanmo paccMoTpeTb BOMPOC 00 umcnonb3oBaHuy
cpencts VIH,EI,VIBVI,EI,yaJ'IbHOIZ 3alunThl. Takoe 1cCnonb3oBaHWe He OOMKHO ObITb MMMNPOBU3NPOBaAHHBLIM, U €ro Bbl60p [OIXeH
ObITb cneunanbHO NpedyCMOTPEH COOTBETCTBYHOLLMMIN OCHOBHbIMU MEpamMu Oe3onacHoCTH Ha pa60qu MecTe.

Mepen ucnonsb3oBaHnem ABSORBER, BHMMaTeNbHO NpoUMTaiTE MHCTPYKLMIO. B 3TOM MHCTPYKUMK NOKasaHbl pasnnyHble
BO3MOXHOCTM  WCMOMb30BaHUS. HEeKoTopble W3BECTHbIE BapWaHTbl HEMPABMIBLHOTO WCMOMb30BaHUS MOKasaHbl U
nepeyepkHyTbl. BO3MOXHOCTM HenpaBMMbHOMO WCMONb30BAHMSA HE WMCYEpnaHbl YKa3aHHbIMM B HACTOSILLEN WHCTPYKLWK,
CyliecTByeT OOMnblUOe KONMMYECTBO TakMx BO3MOXHOCTEW. B cnyyae npobrnem C MCMONb3OBaHWEM WM HESICHOCTEN,
noxanyicra, ceskutecb ¢ WU3FOTOBUTENEM. Wagenne MOXeT WCMOMb30BATbCA TOMbKO OByYeHHbIMKM  W/nnK
MOArOTOBMEHHbIMI  PYrMM CNOcOBOM NuLaMK, Wnu Nonb3oBaTeNb [JOMKEH HAaXOAUTbCA MOA  HEMOCPEACTBEHHLIM
HabntoaeHnem 00y4eHHbIX WWIKM NOATOTOBMNEHHbIX APYrMM Cnocobom nuy,. M3genne MoxeT UCMonb30BaTh BCerga TOMbKO
OLH YEenoBex.

Wapenue NCcnonb3yeTcA Kak 4acTb CUCTEMbI 3alLNTbl OT NaAEHNA.

Monb3oBaTenu, BLINOMHSIOLWE AEACTBUS HA BbICOTE, AOKHbI ObiTb B XOpowei dusnyeckon dopme. MpeaynpexaneHue:
HEeMoABWXHOE MOABELUNBAHME B CUCTEME MOXET NPUBECTU K CEPLE3HBIM TPaBMaM U CMepTM.

Monb3oBaTenb BCerga [OMKEH UMETb MNaH CraceHus (C y4eTOM BCeX aBapuitHbIX CUTYaLuid Npu BbINOMHEHUM paboT) u
CcpeAcTBa s ero BbICTPON peanu3aumy B CyJae 3aTpyaHEHUIA NPY UCOMNb30BAHUM STOTO CTAPSHKEHUS.

W3pgenne MOXET UCNONb30BaTLCS TOMBKO B YKa3aHHbIX YCNOBUAX UCMONMb30BaHNA U MO HA3HAYEHUI0.

WHCTpykums pomkHa ObITb NpefocTaBneHa NoNb30BaTENtO Ha S3bIKe CTPaHbI, B KOTOPOI ByAeT MCNOMNb30BaThCS CTAPSIKEHME.

OTBETCTBEHHOCTb

BHUMAHWE: [esaTenbHocTb, CBSi3aHHas C WCMOMb30OBaHWEM 3TOr0 W3genusi, onacHa no csoed npupoge. [lepen
CMONb30BAHNEM HACTOSLLErO CHapPSHKEHUS HeobXxoanUMo:

-BHumaTtensHo M3y4nTb HaCToALLEE PYKOBOACTBO NOMb30BaTEN4,

-Hay‘-WITbCFI npaBUIIbHO NCNONb30BaTb U3AENne,

-O3HaKoMUTLCS C BOSMOXKHOCTAMM U orpaHn4eHnAMK UCnonb3oBaHUa U3oennd,
-MoHnmaThb 1 NPUHUMATL PUCK, CBSA3aHHbI C €70 UCNOMb30BaHMEM.

HecobniogeHue unu HapyLlleHne noboro 13 HaCTOALLMX NpaBun MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM TpaBMaMm Ui CMepTI/I.ECI'IVI y
BacC BO3HWKNM COMHEHNA Unu TpyAHOCTU B NOHUMaHUM UHCTPYKLANK, 06paTI/ITer K MPOM3BOAUTENIO NN NOCTaBLLMKY.

Cdrepa npumeHeHUs

AmopmaaTop nageHus, I/ICI'IOJ'Ib3yeMbII7I KaK 4acCTb I'IepCOHaJ'IbHOI7I CUCTEMbI OCTAHOBKM MafeHusi, 0ObIYHO ncnonb3yetcsa C
COeMHUTENbHbIM 3NTEMEHTOM ANA NpucoeuHeHUA CHapsXeHUa K TOYKe KpenneHus. OH npegHasHavyeH Ana cMmAard4eHua
9HEeprun nageHna ¢ BbICOTbl MakCMManbHO A0 4 M 1 CHKEHNS CUMbl, ﬂeIZCTBy}OLLleIZ Ha Teno, Ao He 6onee 6 kH. Harpy3|<a Ha
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9TO M3genne He O0JIXKHa NPEeBbIaTb yKa3aHHOE 3Ha4YeHWe NPOYHOCTW; U3Aenne He OOJMKHO MCNOoNb30BatbCA B LENAX,
OTNNYHLIX OT TEX, ANA KOTOPbIX OH NpeAHa3Ha4eH.

PucyHok 1 OnucaHue oTAeNbHbLIX YacTe.
1/ npucoeanHUTENbHbIE NETAM 2/ MPOYHOCTHbIE WBbI 3/ 3TUKETKa KOHTPONS 4/ Kopmyc

MaTepManbl: nonvammng, nonnuacTep, Hepxxasetollas ctanb.

KoHTponbHo To4ku

Ecnv npu TOpMOXeHUW nadeHus pasopBanuCb LBbI NMeTeNb WM ecTb Niobble Apyre MOBPEXAEHUS PEMEHHOro
amopTu3aTopa, HEMEANEHHO MCKMIOYUTE ero 13 ucnonb3oBaHns. OTkpoliTe kopnyc 1 ybeanTech, Y4TO 3TUKETKA KOHTPONS He
noepexgeHa (pasopBaHa), aTMKeTKa [OMmkHa ObiTb 0e3 nmoBpexzgeHun. OTa 3TUKETKA CAYXUT Ang MAEHTUdMKaLMM
1Cronb30BaHMs amopTu3aTopa nageHus. OcMoTpuTe pemMHm (0COBEHHO KOHLIbI) 1 MPOYHOCTHbIE WwBbl. OBpaluaiTe BHUMaHKe
Ha pa3pesbl PEMHEN, U3HOC M NOBPEXAEHNS, BOSHWKILME 13-3a UCMOMNb30BaHWS, BbICOKON TEMMNepaTypbl UK BO3OENCTBUS
XvMnJeckix Belects 1 T. 4. Ocoboe BHUMaHWe obpallaiiTe Ha pasopBaHHble HUTM. OBo3HaueHne 3nenus AOMKHO BbiTb
uutabenbHbiM.  AMOpTM3aTOp BROXWUTE 00paTHO B 3alMTHLIM KOPMYC Tak, 4TOObl M3 HEro BbICTyNanM TOMbKO
npucoeanHUTENbHbIE NeTnm (1).

Mpwn ncnonb3oBaHum

BaxHo perynapHo npoBepATb COCTOAHUE U3AennA. Bcerga I'IpOBepﬂI;ITe coeanHeHne oTaenbHbIX KOMMNOHEHTOB CUCTEMbBI U UX
npaBuibHOE NONoXeHue OTHOCUTENbHO Apyr Apyra. I'IpM BO3HWUKHOBEHUM COMHEHWA OTHOCUTENbHO COCTOSHWS WM3denus,
no>|<any17|CTa, CBAXUTECH C NpounssoauTenem unu pesm3noHHbIM TEXHUKOM, YyNOMHOMOYEHHbIM U3rOTOBUTENEM. Ecnu nspgenve
UMEEeT Kakue-nnbo NPU3HaKN NOBpeXAeHna Unn HeucnpaBHOCTH, HEMeNEHHO UCKMYNTE ero U3 UCnonb3oBaHuA.

CoBMeCcTUMOCTb

AwmopTu3aTop nageHus (4acTb NEPCOHamNbHOM CUCTEMbI TOPMOXKEHUS MAAEHNS) MOXKET MCMONb30BATLCS TOMBKO B COYETAHUN
C OMOPHbIMK TouKamu B cooTBeTCTBUM C EN795, MychTamm ¢ npegoxpanutenem B cootBeTcTBUn ¢ EN 362, 1 cHapsxeHuem
[N OCTaHOBKM nafeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 361.

AHKepHOE YCTPONCTBO A0MKHO Co0TBETCTBOBATL EN 795 (MUHMManbHas npoyHocTb 12 kH Ans cTanbHbix anemeHTos v 18 kH
ONS1 TeKCTUBHBIX 3NIEMEHTOB) W MPEANOYTUTENBHO AOMKHO HAXOAMTLCS Bbille MONOXeHus nonb3oBatens. CsobogHas
BbICOTA MOA NMoMb3oBaTenem JomkHa ObITb 4OCTATOYHON, Y4TOOLI NpU NafeHn n3bexaTb yaapa o kakoe-nmbo NpensTcTeue.
AHKepHas Touka ormkHa ObITb pacnonoxeHa Tak, YTobbl kak cBOBOAHOE NadeHue, Tak U BOSMOXHOE PacCTosHUE NafeHus
ObInu Kak MOXHO MeHbLUE. AHKEPHOe YCTPOIICTBO B COOTBETCTBIM € EN 795 [OMKHO MCMONb30BaTLCS TONBKO Kak CPeACTBO
3alUMThI I0EN OT MageHus), HO He Ans Nogbema rpy3os.

CoyeTaHne HeCOBMECTUMbIX U3ENUIA MOXKET npunBecTu K cnyqaﬁHowly O0TCO€ANHEHUIO KOMMOHEHTOB, UX NOBPEXAEHUIO UM
MOXET NOBNNATb Ha 6€3OI'IaCHYIO aKcnnyataumnio apyrnx KOMNOHEHTOB CHaPSXEHNA.

PucyHok 2 YcTaHoBKa Ha 06BA3KY

YBeauTech, YTO aMopTU3aTOP NafeHUs NpaBUNbHO NPUCOEAMHEH K OHOW W3 ABYX OMOPHLIX MPUCOEAMHUTEMNBHBIX TOUEK
06BS3KY (TOMBKO Ha FPyaW UMK CMIKHE).

PucyHok 3 Heob6xogumbie Tpe6oBaHus

-06LLas ANvHa CHapsKeHWst (aMopTU3aTop NafEeHNst C MHTETPUPOBAHHBIM CaMOCTPaXOBOUHBIM YCOM, HAKOHEUHMKN, MydTbI)
He [IoMKHa NpeBbIlLaTh 2 M. BbicoTa nafeHus He AomkHa npeBbIwaTth 4 M. MocTapaiitech CBECTM K MUHUMYMY PUCK NafeHus],
a TakxKe BbICOTY MOTEHLWANBHOTO NageHus.
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-06B$|3Ky Heobxoanmo oTperynupoBsaThb Tak, 4Tobbl OHa KOMd)OpTHO choena Ha Tene U CHu3una puck nonyyYeHunsa TpaBmM B
Cly4yae nageHus.

Mpepynpexaexue

-COEANHUTENbHbIE 3NIEMEHTbI BCeraa AOMKHbI MCNONb30BATLCS C 3aKPLITON 3aLUENKOM W 3aKpbITbIM 3aMKOM. Meprognyeckm
CXaTeM PYKM NPOBEPSIATE 3aKpbITUE 3aLLENKM.

-n3beraiiTe KOHTaKTa C NPEAMETAMM N KOHCTPYKLMSIMM C OCTPLIMU KpasiMit 1 LUEPOXOBATOM NOBEPXHOCTLIO.

PucyHok 4 MuHumanbHas 6esonacHas rnyovHa

Fny6uHa cBOGOJHOTO MPOCTPAHCTBA MOL NOMb30BaTeNeM AOMKHA ObiTb [OCTATOYHONM, YTOGbI B Cryyae nageHus
npenoTBpaTUTL YAap o Noboe NpensTcTame.

PucyHok 5 JdpchekTMBHOCTL, MPOYHOCTL

AmopTusaTop nageHus obnagaeT cnocoBGHOCTbIO MOFNOLATh CUNy yAapa, 3TO MOTOLLEHNE HAacTynaeT Npu Harpyske OKoro
300 kr (3 kH). MpoyHOCTb BCEW CUCTEMBI MOCTE MONTHOIO pasmaTbiBaHus amopTuaatopa coctasnset 900 kr (9 kH).

O6wue ycnoBuA UCNonb3oBaHUA aMOpPTU3aTopa NnageHnA

PerVICTpaLWIOHHI:Iﬁ NMCT — JOMKEH ObITb 3anONHEH KOMMNETEHTHbLIM NnUoM N COXpaHAETCA B Te4YeHue BCero BpeMeHu
Mecnonb3oBaHMA amopTM3aTopa nageHuns.

MepBoe Ncnonb3oBaHuUe — HEMEIEHHO BHECUTE B PETUCTPALMOHHBIN NIACT.

PerynsipHble npoBepku — [OMKHbI NPOBOAWTHLCS EXKErogHO MULOM, YMONHOMOYEHHbIM M3roToBuUTENeM. Bce uyactun
amopTu3aTopa NajeHus (Takke BepeBka M kapabuHbl) JOMKHbI MPOBEPSTLCS HA AedeKTbl, BbI3BaHHbIE MEXaHUYECKUMM,
XUMWYECKMM U TEPMUYECKMMI BO3LENCTBUAMM. Pe3ynbTaT NpoBEPKM BHECUTE B PErUCTPALIMOHHBINA NACT.

UsbaTue U3 akcnnyarauum

- aMmopTL13aTop NageHNst He0OX0AMMO MCKITIOYUTB U3 UCTIONb30BaHUS B CRyyae NOBPEXAEeHUs KOHTPoNbHO Toukn « CONTROL
LINE»;

- aMmopTM3aTop nageHua HeobX0aMMO UCKITIOUYUTL 13 UCMIONb30BaHNS U YHUMTOXWTb NOCNE OCTAHOBKU NaaeHUA;

- amopTM3aTop NafeHNsl HeoBXOaMMO UCKIKUMTL M3 UCMOMBb30BAHWS U YHUYTOXMWTb, ECIIM NPU EXErogHOM KOHTPOME Wiu
npoBepke Neped UCMONb30BaHWEM OOHapyxeH AedeKT, BbI3BAHHbIA MEXaHUYECKUM, XUMUYECKAM WM TEPMUYECKM
BO3AENCTBMUEM.

XpaHeHWe — amMopTM3aTop AOMMKEH XPAHUTBCS B CYXOM W MPOBETPMBAEMOM MECTe MpW KOMHATHOW TemnepaType (BHe
A0CAraeMoCTH COMTHEYHbIX JTy4el 1 Aaneko OT UCTOUHWKOB Terna) 1 6e3 Harpyaku.

TexHu4eckoe 06CnyXMBaHWe — aMOPTU3ATOP NALEHUS YUCTUTCA U Ae3MHDULMPYETCS TENON BOAOM N 0DbIYHLIM MbINOM,
3anpeLLaeTcs MCnomnb3oBaHne KUCTbIX WK WwenouHbix pacteoputeneit. NOCIIE ouncTkM amopTu3aTop nageHust OOIKeH
BbICOXHYTb €CTECTBEHHbIM MyTEM BAANM OT NNaMeH! U UCTOYHUKOB Tenna.

PeMOHT — 3anpelLieHo NPOBOAMTL KaKON-NMGO PEMOHT Ui MOAUMMKALMM aMOPTM3aTOpa NaaeHus.

TpchnopT — aMopTN3aTop nageHns OOJMKeH TPaHCNOPTUPOBATLCA B YNakoBKe (Hanpwmep, HenpomMokaeMas TkaHb, MELUOK
M3 NNEeHKn mnn I'IﬂaCTVIKa), 4ToObI npenoTepaTnTb BO3HWKHOBEHWE ,Cl,e(beKTOB, Bbl3BaHHbIX BMNa)XXHOCTbIO, MeXaHW4eCKUM
BO3AEVCTBUEM WK BIUSHUEM XUMUYECKWX UK Opyrux BeLlecTs.



Rem pire
Cpok cnyx6bl ¥ nepuoanyeckre NPoBepKH

CpoK rogHOCTY TEKCTUMbHBIX U3genui coctaenseT 10 + 5 net (5 neT xpaHeHNs B COOTBETCTBMM C MHCTPYKUmen, 10 neT ot
MepBoro UCnonb3oBaHus). ECniv 0TBETCTBEHHOE NNLIO OGHAPYKNT, YTO U3ZENMe He NPUrOAHO ANns AanbHelwero 6e3onacHoro
WCMOMb30BaHKs, Takoe NULO UMEET MPaBo PEKOMEHAOBATL M3ENNe K UCKITIOYEHUIO U3 AarbHEeNLero Ucmnomnb3oBaHus Ao
1CTeYEHMS Cpoka CryxObl.

TeKkCTUNbHbIE U3OENUs AOMKHbI MPOBEPSTbCS MWHMManbHO 1 pa3 B 12 MecsueB NpOM3BOAWTENEM MMM NULOM,
YNOMHOMOYEHHBIM Ans npoBegeHus npoBepkn CU3 kateropum Il npocTble KOHCTPYKUMK (Janee TOMbKO YMOMHOMOYEHHOe
nuuo), Hanp. IRATA n SPRAT LEVEL 3 u 1. o. Takue npoBepku Heob6X0AMMO NPOBOAMTL Takxke B Criyyae Ype3BblyaiHbIX
CUTYyauui (nagexue, arpeccuBHast XMMUYECKas cpefa, MEXaHUYeCKMe NOBPEXAEHNS UMM COMHEHNS NONb30BAaTeNs).

lapaHTua

MPON3BOOWNTEID npepocTtaBnsieT 3-NETHIOK0 rapaHTMio Ha AedekTbl MaTepuana v NpoM3BOACTBEHHbIE AeGIEKTbI M3AENNS.
[apaHTVS HE PacnpOCTPaHSAETCA Ha: MOBPEXAEHWS!, BbI3BaHHbIE €CTECTBEHHBIM M3HOCOM, OKUCIIEHNEM, MOSUMMKALMAMY 1
BMELLATENBCTBOM B KOHCTPYKLMIO U3AENUS, HENPaBUIbHbIM YXOLOM U XPaHEHWEM, NOBPEXAEHNEM NPU HECYACTHBIX CRyYasX
UK N0 HEBPEXHOCTM, U Ha CNOCOBbLI NCMONB30BaHWS, ANS KOTOPLIX U3AENUe He Bbino NpegHasHaueHo.

NMPOU3BOAWUTEIb He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a NpsiMble, KOCBEHHbIE UMK CIyYaiiHble NMOCNEACTBUS, @ TaKKe 3a YObITKN,
BO3HWKLLME MPK UCMONb30BaHUN 3TOTO U3LENWs.

JTIG TIEPUTTWOELG OTIOU UTTAPYEL KIVOUVOC ITTWoNG KAl OTIoU yLa TEXVIKOUE AGYoU¢ 1 yLla tnv epyacio e pia oAl
ocuvtoun Slapkela, 6ev pnopel Stadopetika va StaadaAiotel n achalng mpdoPaocn, eival anapaitntn n e€€tacn
NG XProNg TWV OTOMULIKWY TTPOOTATEUTIKWY €OMALOMWY. Mua TETola xprion Sev mpémnel moté va Baoiletal ot
auUToOoXeSLOOMOUG Kat N emdoyn tng Ba mpénel eldikotepa va SlachaAileTal oTa OXETIKA PBACIKA METPA
aodaleiag oto Ywpo epyaciag.

Mn xpnowpornoteite to ABSORBER xwpic va StaBdoste mpooekTikd to gyXelpidio xpriong. To eyxelpidio autd
Trapouaidédel d1apopeg epappoyés. Opiapéves duvatoTnteg ea@aiuévng epapuoyAs ameikoviovral kai diaypdgovtai. Ol
duvaTdTNTEG TG AKATAAANANG XproNg €dw Oev eEavTAoUVTal Kal UTTAPXE! OOTEIPEUTN TTOOATNTA. € TIEPITITWAN TTPOBAAUATOC
JE TN XPAON A UE TNV N KaTavenan, eTTIKoIVwVAOTE TTapakaAw pe Tov KATAZKEYAZTH. To mpoidv ptropei va xpnaiyoTolgital
p6vo aTmo eKTTaIdEUPEVA Kal / A pe DIOQOPETIKA apUOdIa TTPOCWTTA A 0 XPHOTNG TTPETTEI VA BpioKeTal UTTO TNV uean ETTiRAEYN
TWV EKTTAIOEUMEVWVY Kal / 1} Je Ao TpdTTO appddiwy TTPOCWTTWY. TO TTPOIGV UTTOPET Va TO XPNaIUOTIOIET UOVOV éva ATOWO.

To TP0idv XpNOILOTIOIEITAI WG PEPOS CUGTAKATOS TTPOCTACTAG TIPOCWTTWY EVAVTI TITWOEWV.

O1 xprioTeg Tmou ekteAolv dpaaTnpIdTnTEG O€ UYWOG Kal TEpav Tou eAeUBepou BéBoug TpéTel va gival o€ KAAr UYEIOVOUIKA
KaraoTaon. Mpogidotoinan: N akIvATOTIoINKEVN AvAPTNGT OTOV IJAVTA UTTOPET va TTPOKaAEDEl ooBapd Tpaupa 1 Bavaro.

O xpnotng mpémer mavTa va diabétel oxédio diaowang (AauBavovtag uTrown OAEG TIC KATAOTATEIG EKTAKTNG AVAYKNG KaTtd
TNV epyacia) kal péaa yia Tnv Taxeia eQapuoyr| Tou o€ TTEPITITWaT SUCKOAIWY TTOU TTPOKUTITOUV OTT6 Th XProN Tou £COTTAIGOU
auTou.

To Tpoidv pmopei va xpnaipotmoinBei pévo utrd Toug KaBopiopEVOUS OPOUG PRGNS KAl Yia TOV OKOTTO TTou TTpoopideTal.

To eyxelpidio xpriong Tpémel va emd0Bei aTo XPAOTN OTN YAWOGa TG XWpag, aTnv otoia Ba xpnaipotoinbei o eE0TAIoHOS

EuBivn

Mpocoxn: oL dpactnpELOTNTEG ToU TEPAAUPBAVOUV TN XPHRON TOU CUYKEKPLUEVOU TPOLOVTOC eival ek GUOEWS
ETUKIVOUVEG.

MpLv amo tn Xprion ToU CUYKEKPLUEVOU €EOTTALOMOU lval amapaitnTo:

-va SLoBAcETE Kal va LeEAETOETE OAOKANPO TO YXELPiSLO
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-va €€olkeLwOEe(TE e TIg SUVATOTNTEG TOU TPOIOVTOG KAl LE TOUG TEPLOPLOKOUG TNG XPHONG TOU

-va e§0.oKNBElTE e TN CWOTH XProN TOU TPOTOVTOG

-Val KATOVON OETE Kal va amodexBeite Toug KLvSUVoUG Twv SpacTnpLOTATWY TOU cUVSEoVTaL UE T XPHon Tou

H mapdhewpn ) n mapdBacn evog amd autols TOUG KAVOVEG UIopel va 08nyroeL g coPapo TPAUUATIOUO N
Bavaro.

Av gxete omolecdnnote apdlBoAieg 1 SuokoAie¢ otnv Kkotavonon NG XPHoNnG, ETMLKOLVWVAOTE UE TOV
KOTOOKEUQAOTH 1 TOV popunBeuth

Nedio epappoyng

O anoppodNTAC MTWONG XPNOLUOTOLEITAL WE LEPOG TOU TIPOCWTIILKOU CUOTHUOTOC TPOoTAciag ard MTWOELS, TToU
XpnotomnoLleltatl cuvnBwe He HEGO oUVEEDNG yLaL TN oUVEEDCH TOU LAVTA ) yla Th cUVEEDH TNG TPOCGSEDNG |LE TO
onuelo aykupwong . Elval oxedlaopévo va EAATTWVEL TNV EVEPYELA TNG TTWONG Ao UPog HEXPL KaL 4 m Kot va
MELWVEL TLG SUVAELG TIOU EVEPYOUV TTAVW OTO CWLA TOU XPNOTN € €va HEYLoTo 6 kN.

To $opTio TOU CUYKEKPLUEVOU TIPOLOVTOG SeV TIPETEL va UTIEPPBALVEL TNV KABOPLOUEVN TLUN AVTOXAG ; TO TPOLOV
Sev TIPETEL VO XpNOLULOTIOLE(TAL e AAAOV TPOTIO EKTOC QTG AUTOV YLoL TOV OTIoLo TipooplleTal.

Ixnua 1 - nepypadn Twv EMLUEPOUC TUNUATWV.
1/ akpodekteg (BnAiég) ouvdeong 2/evioxupuévn padr 3/etikéta eAéyyou 4/6rkn

YAwd: moAuapidio kat moAueotépag, avogeidwrog XaAupag.

Inueia eAéyyou

Y& MEPIMTWON AVAKOTAG TITWOELS ONUELWOEL oxiolpo otic padég, otig OnAég | omoladrmote AAAn {nuLd otov
Luavta aroppodnth ntwaong, anoppite to mpoidv apéowc.

Avoli€te tn Brkn koL e€akplBwoTte av dev elval KATESTPAUUEVN (OXLOUEVN) N ETIKETA EAEYXOU, N omtola Sev MPEMEL
va pépel onuadia $Bopdc. Autr n eTikETa eAEyXou Xpnolpomoleital we €vlel€n xpriong tou amoppodntn
ITwon .

EAEy€te Toug LavTeg (kuplwg Ta dkpa) kal tnv acdalrn padn.

AvalnTroTe MEPLIKOTIEG OTOV LUAvVTa, pBopd Kal UL Tou TPOKUTITEL KE TN Xpron, Tnv uPnAn Bepuokpacia
™V enadr He XNULKEG OUGLEG K.ATL

Awote blaitepn mpoooxn og omacpéva vipata. H arjuavon Tou TTpoidvTog TTPETTEN Va €ival TTAVTA EUavVAyVWaTH.

TomoBetrote Kol MAAL ToV anoppodnT OTNV TPOCTATEUTIKN BrKn, £€T0L WOTE VO TIPOEEEXOUV Ol AKPOSEKTEG
(BnALég) ouvbdeonc (1)

Katd th StapKela thg xpriong

Elval onpavtikd va eAEyxXeTal TOKTIKA TNV KATAOTAGCH TOU MPOIiOVTog pLy amod kabe xpnon. Navta ehéyéte av ta
ETUUEPOUG EENPTAATO TOU CUCTHHATOC eivat cuvbedepéva kal av Bpiokovtal otn cwaoth B€on petagl Toug.
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Av éxete omoiadnmote apdlBoAio OXETIKA HE TNV KOTAOTACH TOU TPOIOVIOG, EMLKOWWVNAOTE HE TOV
KOTOLOKEUQALOTH, 1} TOV TEXVLKO EAEYXOU €£0UCLOSOTNLEVO OO TOV KATOOKEU ALOTH).

Av 10 poidv epdavilel onuadia $Bopadg 1 eodpalpévng Aettoupylog, MeTALTE TOV AUECWG.

TupBatotnta

O anoppodntig Mtwong (MEPOG TOU TPOCWTILKOU CUCTHHATOC TMPOOTACLAG amno MTIWOEL) Ba TpEmel va
XPNOLUOTIOLE(TAL WOVO O GUVOUOOUO HE Ta onueia aykupwaong cuudwva pe To mpotuno EN79, cuvdéoelg e
aoddAela cUpdpwva pe to mpdtumo EN 362 kat tig ohdoweg {wveg aodaleiog cupdwva pe To mpotumo EN 361.

0 e€omAIoNOS ayKupwang TPETTEN va GUHoP@WVETal je To TTPOTUTIO EN 795 (eAdxiaTn avtoxr 12kN yia xaAuBoIva aToiyeia
kar 18kN yia ugavTikG aToixeia) kar kara TpoTiunan Ba mpémel va Bpioketal mévw amod ) BEan Tou xpRaTn. O xwpog Tou
eAeUBepou BABoug TTPETTEN va Eival ETTAPKAG, WOTE OE TIEPITITWAON TITWONG VO N CUKBEI TTPOTKPOUGT G€ OTTOI00MTTOTE PPAYLA.
To onueio aykupwang Ba Tpémel va ToroBeTnBET £101, WOTE TG0 N EAeUBEPN TITWAN 60 Kal N TBavr amdaTaacn TTwang va
Tieplopidovral oTo eAAyIoTo. H GuoKeun aykupwang oUuewva pe to TTpoTuto EN 795 mpémel va xpnaipotroleital pévo wg
METO TIPOCTATIAG TWV TIPOCWTTWY EVAVTI TITWOEWV Kl OX1 Y1 TNV avOywaor GopTiwv.

Juvbualovtag acUpBarta npoiovta propei va mpokAnBel n tuxaia amoclvdeon petafl Twv pepwv, BAGRN, A
umnopei va emnpeactei N aodalig Aettoupyia Twv AAwv e€aptnudtwy tou e€omAlopol.

IxnHa 2 - tonoBétnon otnv oAdcwpn {wvn achaieiog

BeBawwbeite 6Tl 0 amoppodnTipag elval cwotd cuvdedepévog e €va amd ta SU0 onuela aykUpwWong tng
oAoowung {wvng aodaleiag (Lovo oto otrBog f oTnv MAATN).

IxAua 3 - anapaitnteg npoiinobéoelg

-T0 GUVOALKO HAKOG TOU CUCTAKATOG (ATTOPPOPNTHS TITWONG, HE evowuaTwiévo lanyard (kopddvi Aaipou), akpodEKTEG,
ouvoéoelc), Sev mpénel va untepBalivel Ta 2m

-to VLY oG NG Mtwaong Sev TpEmel va uTtepPel Ta 4 m. MNpoomabnote va EAAXLOTOMOLOETE ToV Kivéuvo mtwaong
KalL To Uog pLag mbavng mtwong

Nposwdonoinon

-n oAocwun {wvn MPEMEL va pUBULOTEL £TOL, WOTE va TTECEL AVETA Kal va PELWBOEL 0 Kivbuvog TpaupaTIopoU OE
TEPIMTWON MTWONG

-0L OUVOETIPEC TPETIEL VAL XPNOLLOTIOLOUVTAL LE KAELOTO KOUUTIwHA Kal va aodalilovtal pe KAeldapLd. I TOKTA
Xpovika Slactipata, eAéyEte mEloVTAC UE TO XEPL, AV E(VOL KAELOTO TO KOUUIMWHLAL

-anodUYETE TNV emadr) LUE AVIIKELHEVA KOL KATOOKEUEC TIOU £XOUV OLXUNPEG OKPEG KAL OVWHUAAEG EMLPAVELEG

IxAua 4 - eAaxioto aodpalic fabog

H mepLoxr tou eAeUBePOL XWPOU KATW OO TO XPNOTN TMPETIEL VA EVOL EMOPKNC WOTE, O TEPIMTWON MTWoNG, O
XPNOTNG va Unv £pBeL og emadr) e OmoLOSNTIOTE EUMOSL0.
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IxnHa 5 - anoteAeopatikotnta, SUvapn

O amoppodNTAG ITWEONG £XEL TNV LKAVOTNTA Vo armoppodd dUvapn kpolaong, n anoppodnon MPOKUTTEL OTAV TO
doprio eival mepinov 300 kg (3kN).

H 8Uvapun oAdkAnpng Tng SLAtaéng LETA amo pia Apn Xxprion tou amoppodnth eivat 900 kg (9 kN).

Fevikol 6potL Xxpriong yla tov anoppodnth NTwong

Agltio kataypadric — Ba mpémnel va ocupnAnpwOel amo éva apuddlo dtopo Kat va Statnpeital kad '0An T
SlapkeLa xpriong Tou anoppodntr TTWong.

MNpwtn Xxpron — ypate ap£écws otnv Kapta eAéyxou.

Toug TaKTtkoUg eAEyxoug — Oa TIPETEL va eKTEAEL €TNOLWG ATopO £€0UCLOSOTNEVO OO TOV KATAoKEUAOTH. OAa
TA HEPN TOU ammoppodnTr) MTWaonG (Kot To oxowl Kot Ta Kapapmivep) Ba PEMEL va eAEyXovTaL Yl EAATTWATA
TIOU TIPOKAAOUVTOL OO UNXAVLKEG, XNULKEG 1 BEPUIKEG eMIOPAOELG. To QMOTEAEGUA TOU EAEYXOU KaTaypAaTe
oTNV KApTa EAEyXOU.

A\én nepLddou xprRong:
- 0 anmoppodNTAG MTWONG MPETEL VAL amoppinteTal, epooov kataotpadel To onueio eAéyxou ,,CONTROL LINE“
- 0 anoppodnTAC MTWaong Oa TPETEL va AmoppIinTeTaL ord T Xpron Kot Vo KOTaoTPEDETAL LETA QO TTWoN

- 0 arnoppodnTNG MTWoNG Ba TMPETEL va amoppIilTeETaL ard T Xprion Kol va Kataotpedetol epOoov Oe ETHOLO
£\eyxo 1 o€ emBswpnon mpLv amd tn xprion dtamotwOel eAdTTwa TToU EXEL TIPOKANBEL atd PNXAVLKEC, XNULKEG
1| OepULKEC ETUEPACELG.

AnoBikeuon — o anoppodntpag MTwoelg Ba mpenel va anmodnkevetal oe Enpd kol aepl{OUEVA UEPN OF
Bepuokpaocia Swuatiou (pakpld and to NALakd dwe kot ard aktvoPOAeg mnyEg Bepudtnrtag) Kat os adopTioTn
Katdotaon.

Juvthpnaon - o amoppodntipag Twong kabapidetal ye (eotd vepd Kai amoAupaivetalr pe guvnBiguévo gamolvi.
AmayopeueTal n xprion 6§ivwy 1) aAkahikwv diaAutwv. Meté Tov KaBapioud a@AVETE TOV ATTOPPOPNTAPA TITWANS VA OTEYVWOEI
JE QUOIKS TPOTTO PAKPIA OTTO TN QWTIA Kal TV aKTIVOBOAOUEVN BepudTNTa.

AopBwoeLg — anayopelovTal oL OTOLECSNTIOTE SLOpOBWOELC 1) TPOTIOMOLNCELG TOU amoppodnTr) MTWonC.

Metadopd — o amoppodnTA¢ MTwong Ba TPEMEL va UeTAPEPETAL O CUOKEUAOLA (TT.X.: EUMOTIOUEVO Udaoua,
caKoUAa ard aAoUMLVOXOPTO ] TTAQOTLKO), yla TNV POoAndn amno ¢BopEg mou mpokaAolvTal amd UNXAVLKEG,
XNUIKEG | AAAEG EMLOPAOELG.

Adpkela {wNG TOU MPOLOVTOG Kol EMLOEWPOELG
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Ta kKAwoToU pavrtoupykd mpoiovta €xouv diapketa {wng 10 + 5 xpovia (5 xpovia anobnkeuong, cUUGWVA HE TIG
odnyieg, 10 xpovia amd TNV mpwin xenon). Av to efouctodotnuévo TPOoWTO Slamotwoel OTL TO
KAWoToUhavIoupyLko Tpoiov Sev eival eTAEELLO yLa TV Ttepaltépw aohain xprion, ivatl otnv appodidtnta
TOU VO GUGTAOEL TNV ATOGUPGH TOU TIPOLOVTOG Ao TNV MEPALTEPW XPHON, AKOWN KAl av n Stapkela {wng ev €xel
AngeL.

Ta kKAwotoldavtoupylkd mpoidvia mpenel va eAéyxovral TouAdyiotov pia ¢opd avda dSwdeKAUnvo and tov
KATAOKELQOTA N amo £€ouclodotnpévo ATopo yla tov €Aeyxo twv OOP (Uéoca atoulkng mpootaciog) IIINS
katnyoplag amhol oxedlacpol (edetng e€ouclodotnuévo MPoowo), Oomwe yla moapadetypa IRATA kat SPRAT
LEVEL3 k.Amt. Ot £€AeyxolL autol Ba TPEMEL va TPAYUATOTIOLOUVTOL KOL O TIEPIMTWON KOTAOTACEWY EKTAKTNG
QVAYKNG (mTwaon, emBeTko XNULKO TteptBaAov, pnxaviky BAGBN f apdLBolAieg Tou xpnotn).

Eyyunon

270 TTPOIOV aUTO €QapPOETal 3ETAG €yyiNaN IO KATAOKEUOOTIKA eAaTTpOTA 1) EAaTTWATa UAIKOU. H eyyunan dev 10%0el
yiat:

eAaTTWRATA TIOU TTPOKaAoUVTal OO Qualoloyikh @Bopd, ofeidwan, aMayég kal TPOTTOTIOINCEIS TOU TTPOIGVTOG, TV
akataAAnAn auvRpnaon kai amoBikeuan, T PAGRN amd atuxfuata 1 auéAeia kar amé Tov TPOTIo XProNng, yia ToV OTToio TO
TTPOIdV dev TTpoopileTal.

O KATAZKEYAZTHZ dev cubUvetal yia TIG GUVETTEIEG, AUETES, EUNETES ) TuxaiES, 0UTE yia {nuieg TTOU TIPOKUTITOUV KATA TN
BIGPKEID XpAONG TOU TIPOidVTOS auToU.

V pripadoch, kde existuje nebezpecenstvo padu a kde z technickych dovodov alebo kvoli praci s vel'mi kratkou
dobou trvania, neméze byt inak zaisteny bezpecny pristup, je nutné zvazit pouzitie osobnych ochrannych
prostriedkov. Takéto pouzitie nema byt nikdy improvizované a jeho volba ma byt S$pecificky zaistena
Vv prislusnych zakladnych bezpe¢nostnych opatreniach v mieste prace.

Nepouzivajte ABSORBER bez dokladného precitania navodu na pouzitie. Tento navod ukazuje rézne moznosti
pouzitia. Niektoré zname moznosti nespravneho pouZitia s zobrazené a preskrtnuté. Moznosti nespravneho pouZzitia tu nie
su vyCerpané a existuje ich nepreberné mnozstvo. V pripade problému s pouzitim alebo neporozumenim kontaktujte, prosim,
VYROBCU. Vyrobok smie byt pouzivany iba vyskolenymi a/alebo inak sposobilymi osobami alebo musi byt pouzivatel pod
priamym dohladom vySkolenych a/alebo inak spdsobilych osob. Vyrobok smie pouzivat vzdy iba jedna osoba.

Viyrobok sa pouziva ako si¢ast systému na ochranu osob proti padu.

PouZivatelia vykonavajuci aktivity vo vyskach a nad volnou hibkou musia byt v dobrom zdravotnom stave. Upozornenie:
nehybné zavesenie v postroji mdZe spdsobit' vazne zranenie alebo smrt.

Pouzivatel musi mat vzdy k dispozicii zachranny plan (zohladfiujuci vSetky nidzové situécie pri praci) a prostriedky na jeho
rychlu realizaciu v pripade tazkosti vzniknutych pri pouzivani tohto vybavenia.

Vyrobok smie byt pouzivany len v ramci stanovenych podmienok pouzivania a na zamyslany Gcel.

Néavod na pouZitie musi byt dodany pouZivatelovi v jazyku tej krajiny, v ktorej sa bude vybavenie pouZzivat.

Zodpovednost
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Pozor: ¢innosti zahfiajuce pouzivanie tohto vyrobku su z podstaty nebezpecéné.

Pred pouzivanim tohto vybavenia je nutné:

-precitat si a prestudovat cely uzivatelsky navod

-nacvicit si spravne pouzivanie vyrobku

-zoznamit sa s moznostami vyrobku a s obmedzeniami jeho pouZitia

-pochopit a prijat riziko ¢innosti suvisiacej s jeho pouzivanim.

Opomenutie ¢i porusenie niektorého z tychto pravidiel moze viest k vdZznemu zranenie alebo smrti.

Ak mate akékolvek pochybnosti alebo problémy s porozumenim navodu, kontaktujte vyrobcu alebo dodavatela.

Rozsah pouzitia

TImi¢ padu pouzivany ako suéast osobného systému zachytenia padu, beine pouZivany so spojovacim
prostriedkom pre spojenie postroja s kotviacim bodom. Je uréeny na stimenie energie padu z vysky maximalne 4
m a zniZenie sily posobiacej na telo uzivatela na maximalne 6 kN.

ZatazZenie tohto vyrobku nesmie prekrocit uvedend hodnotu pevnosti; vyrobok nesmie byt pouzivany inym
spdsobom, nez pre ktory je uréeny.

Obrazok 1 - popis jednotlivych casti.
1/ pripojovacie oka 2/pevnostné Sitie 3/kontrolny stitok 4/puzdro

Materialy: polyamid, polyester, nehrdzavejuca ocel.

Kontrolné body

Pokial pri zachyteni padu doslo k potrhaniu presitia sluciek alebo kakémukolvek inému poskodeniu
popruhového timica padu, ihned ho vyradte.

Otvorte puzdro a zistite, ¢i nie je poskodeny (pretrhnuty) kontrolny Stitok, ktory nesmie vykazovat znamky
poskodenia. Tento kontrolni stitok slizZi ako indikacia pouZitia timica padu.

Prehliadnite popruhy (predovsetkym konca) a bezpecnostné presitie.

Zamerajte sa na rezy v popruhu, opotrebenie a poskodenie vzniknuté pouzivanim, vysokou teplotou Ci
kontaktom s chemikaliami a pod.

Zvlastnu pozornost venujte pretrhnutym nitiam. Oznacenie vyrobku musi byt vzdy Citatelné.

TImic vlozte naspat do ochranného puzdra tak, aby z neho vycnievali iba pripojovacie oka (1)

Pocas pouzivania

Je délezité stav vyrobku vidy pred pouZitim pravidelne kontrolovat. Vidy si overte, ¢i su jednotlivé sucasti
systému spojené a Ci su voci sebe v spravnej pozicii.
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Ak mate akékolvek pochybnosti o stave vyrobku, kontaktujte vyrobcu alebo revizneho technika povereného
vyrobcom.

Ak javi vyrobok akékolvek zndmky poskodenia &i nespravneho fungovania, okamzite ho vyradte.

Zluéitelnost

TImi¢ padu (sucastou osobného systému zachytenia padu) smie byt vyuZivany iba v kombinacii s kotviacimi
bodmi podla EN795, spojkami s poistkou podla EN 362, a zachytavacimi postrojmi podla EN 361. Kotviace
zariadenie musi zodpovedat EN 795 (minimalna pevnost 12 kN pre ocelové prvky a 18 kN pre textilné prvky) a mal by sa
prednostne nachadzat nad polohou pouzivatela. Priestor volnej hibky pod pouZivatelom musi byt dostatogny, aby v pripade
padu nedoslo k narazu na akukolvek prekazku. Kotviaci bod by mal byt umiestneny tak, aby tak volny pad, ako aj mozna
vzdialenost padu boli obmedzené na najmensiu mieru. Kotviace zariadenie podla EN 795 by malo byt pouzivané iba ako
prostriedok ochrany 0sdb proti padu a nie na dvihanie bremien.

Spojenie nezlucitelnych vyrobkov méze spdsobit nahodné rozpojenie prvkov, ich poSkodenie alebo moéze
ovplyvnit bezpecné fungovanie dalsich sucasti vybavenia.

Obrazok 2 - instalacie na postroj

Uistite sa, Ze timi¢ padu je spravne pripojeny k jednému z dvoch kotviacich pripojovacich bodov postroja (iba
hrudny alebo chrbtovy).

Obrazok 3 - nutné poziadavky
-celkova dizka zostavy (timi¢ padu s integrovanym lanyardom, koncovky, spojky), nesmie presiahnut 2 m

-di?ka padu nesmie presiahnut 4 m. SnaZte sa minimalizovat riziko padu a taktieZ vysku potencidlneho padu

Upozornenie
-postroj musi byt nastaveny tak, aby pohodine padol a zniZil riziko poranenia v pripade padu

-spojky musia byt vidy pouzivané s uzavretou zdpadkou a zaistenym zamkom. Pravidelne, stladenim ruky
kontrolujte, Ci je zapadka zavretd

-vyvarujte sa kontaktu s predmetmi a konstrukciami s ostrymi hranami a drsnym povrchom.

Obrézok 4 - minimalna bezpeéna hibka

Priestor volnej hibky pod uZivatelom musi byt dostato¢ny, aby v pripade padu nedolo k narazu na akukolvek
prekazku.
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TImi¢ padu ma schopnost timit razovd silu, toto timenie nastdva pri zataZzeni cca. 300 kg (3kN).

Obrazok 5 - uéinnost, pevnost

Pevnost celej sistavy po kompletnom rozvinuti timica je 900 kg (9 kN).

Vseobecné podmienky pouzivania timica padu
Evidenény list — by mal byt vyplneny kompetentnou osobou a uchovavany po celt dobu pouzivania timica padu.
Prvé pouzitie — zapiSte ihned do evidencného listu.

Pravidelné kontroly — musi vykonavat kazdoro¢ne osoba poverend vyrobcom. Vsetky stcasti timic¢a padu (i lano
a karabiny) musia byt skontrolované na vyskyt chyb spésobenych mechanickymi, chemickymi alebo tepelnymi
vplyvmi. Vysledok kontroly zapiSte do evidenéného listu.

Vyradenie z pouzivania:
- tImi¢ padu musi byt vyradeny, ak je poSkodeny kontrolny bod ,,CONTROL LINE“
- timi¢ padu musi byt vyradeny z pouzivania a zni¢eny po zachyteni padu

- timi¢ padu musi byt vyradeny z pouzivania a zni¢eny vtedy, ak s pri kazdoro¢nej kontrole alebo prehliadke pred
pouzitim zisti chyba sp6sobena mechanickymi, chemickymi alebo tepelnymi vplyvmi.

Skladovanie — timi¢ padu sa musi skladovat na suchych a vetranych miestach a pri izbovej teplote (mimo dosah
slne¢ného Ziarenia a zdroja sélavého tepla) a v nezatazenom stave.

Udrzba — timi¢ padu sa ¢isti teplou vodou a dezinfikuje beznym mydlom Je zakdzané pouZivat kyslé &i zasadité
rozpustadla. Po Cisteni sa timi¢ padu musi nechat uschnut prirodzenou cestou mimo dosah ohria a salavého tepla.

Opravy — je zakazané vykondvat akékolvek opravy alebo Upravy timi¢a padu.

Doprava — timi¢ padu musi byt prepravovany v obale (napr.: impregnovana textilia, vrecisko z félie alebo plastu),
aby sa zabranilo vzniku chyb spdsobenych vihkostou alebo mechanickymi, chemickymi alebo inymi vplyvmi.

Zivotnost a prehliadky

Textilné vyrobky maju zivotnost’ 10 + 5 rokov (5 rokov skladovania podla névodu, 10 rokov od prvého
pouzitia). Pokial opravnena osoba zisti, Ze textilny vyrobok nie je spésobily na dalSie bezpe&né pouZitie,
je v jeho kompetencii odporucit vyrobok k vyradeniu z dalSieho pouZivania, aj ked doba Zivotnosti este
neuplynula.

Textilné vyrobky musia byt minimalne 1x za 12 mesiacov kontrolované vyrobcom alebo osobou opravnenou ku
kontrole OOP kategérie lll. jednoduché konstrukcie (dalej len osoba opravnena), ako napr. IRATA a SPRAT LEVEL3
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atd. Tieto kontroly by mali byt vykondvané i v pripade mimoriadnych udalosti (pad, agresivne chemické
prostredie, mechanické poskodenie alebo pochybnost uzivatela).

Zaruka
Na tento vyrobok sa vztahuje 3-roéna zaruka, na chyby vyrobné ¢i chyby materialu. Zaruka sa nevztahuije na:

chyby vzniknuté beZnym opotrebenim, oxidaciou, zmenami a Upravami vyrobku, nespravnou udrzbou a skladovanim,
poskodenim pri nehodach ¢&i z nedbalosti a spdsob pouzitia, na ktory vyrobok nebol urceny.

VYROBCA nie je zodpovedny za nasledky priame, nepriame alebo nahodné a ani za $kody vzniknuté v priebehu pouzivania
tohto vyrobku/{a2]
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Na tento vyrobok sa vztahuje 3-roéna zéruka, na chyby vyrobné ¢i chyby materialu. Zaruka sa nevztahuje na:

Zaruka

chyby vzniknuté beznym opotrebovanim, oxidaciou, zmenami a Upravami vyrobku, nesprdavnou udrzbou a
skladovanim, poskodenim pri nehodach ¢i z nedbalosti a spésobom pouzitia, pre ktory tento vyrobok nebol
uréeny.

VYROBCA nie je zodpovedny za nasledky priame, nepriame alebo ndhodné a ani za $kody vzniknuté v priebehu
pouzivania tohto vyrobku.

V primerih, kjer obstaja nevarnost padca in kjer zaradi tehni¢nih razlogov ali dela z zelo kratkim
casom trajanja ni mozno drugace zagotoviti varnega dostopa, je treba oceniti uporabo osebne
varovalne opreme. Tak$na uporaba ne sme biti nikoli improvizirana in njena izbira naj je
specifi¢no zagotovljena v ustreznih varnostnih ukrepih pri delu.

Blazilca padca ABSORBER ne uporabljajte brez skrbne preuditve navodil za uporabo. Ta navodila
prikazujejo razlicne moznosti uporabe. Nekatere znane moZnosti napacne uporabe so prikazane in
precrtane. Moznosti napacne uporabe tukaj niso iz¢rpane in jih obstaja neskonéna koli¢ina. V primeru
teZave z uporabo ali nerazumevanjem se, prosim, obrnite na PROIZVAJALCA. Izdelek smejo uporabljati
samo usposobljene in/ali kako drugace kvalificirane osebe ali pa mora uporabnik biti pod neposrednim
nadzorom usposobljenih in/ali kako drugace kvalificiranih oseb. Izdelek sme uporabljati vedno samo
ena oseba.

Izdelek se uporablja kot sestavni del osebnega sistema za zascito pred padcem.

Uporabniki, ki opravljajo aktivnosti na visini in nad prosto globino, morajo biti v dobrem zdravstvenem
stanju. Opozorilo: negibno visenje v pasu lahko povzroci resno telesno poskodbo ali smrt.

Uporabnik mora vedno imeti na voljo nacrt resevanja (ki uposteva vse nujne situacije pri delu) in
sredstva za njegovo hitro izvajanje v primeru tezav, nastalih pri uporabi te opreme.

Izdelek se sme uporabljati samo v okviru dolo¢enih pogojev uporabe in za predvideni namen.

Navodila za uporabo morajo biti uporabniku na voljo v jeziku drzave, v kateri se bo oprema
uporabljala.

Odgovornost

OPOZORILO: Dejavnosti, povezane z uporabo tega izdelka, so sami po sebi nevarne.
Pred uporabo te opreme je nujno:

- Prebrati in preuciti cela navodila za uporabo.

- Nauciti se izdelek pravilno uporabljati.

- Seznaniti se z moznostmi izdelka in omejitvami njegove uporabe.

- Razumeti in sprejeti tveganja, povezana z njegovo uporabo.
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Neupostevanje ali krSenje katerega od teh pravil lahko povzroci hude poskodbe ali smrt.

Ce imate kakrsne koli dvome ali teZave z razumevanjem navodil, se obrnite na proizvajalca ali
dobavitelja.

Obseg uporabe

Blazilec padca se uporablja kot sestavni del osebnega sistema za zaustavitev padca, navadno
uporabljen s povezovalno opremo za prikljucitev varnostnega pasa s sidrno to¢ko. Namenjen je za
blaZzenje energije padca iz viSine maksimalno 4 m in za zniZanje moci, vplivajoci na telo uporabnika za
maksimalno 6 kN.

Obremenitev tega izdelka ne sme presegati navedene vrednosti trdnosti; izdelka se ne sme
uporabljati na drug nacin, kot za kateri je predviden.

Slika 1 Opis posameznih sestavnih delov.
1/ prikljucitveno oko 2/ trdo Sivanje 3/ kontrolna oznaka 4/ etui

Materiali: poliamid, poliester, nerjavece jeklo.

Kontrolne tocke

Ce je pri zaustavitvi padca prislo do raztrganja presivanja zank ali do kakr$negakoli drugega
poskodovanja tracnega blazilca padca, ga takoj izlodite.

Odprite etui in preverite, ali ni poskodovana (pretrgana) kontrolna oznaka, ki ne sme kazati znake
poskodbe. Ta kontrolna oznaka sluzi kot oznacba uporabe blaZilca padca.

Preverite trake (predvsem konce) in varnostno presivanje.

Osredotocite se na zareze v traku, obrabo in poskodbe, povzro¢ene z uporabo, visoko temperaturo
ali stikom s kemikalijami itn.

Posebno pozornost namenite pretrganim nitim. Oznaka izdelka mora biti vedno Citljiva.

BlaZilec vlozite nazaj v varovalni etui tako, da iz njega Strlijo le povezovalna ocesa (1)

Med uporabo
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Pomembno je, da stanje izdelka pred uporabo vedno pregledate. Vedno preverite, ali so posamezni

sestavni deli sistema povezani in ali so med seboj v pravilnem poloZaju.

Ce imate o stanju izdelka kakrénekoli dvome, obrnite se na proizvajalca ali indpekcijskega tehnika
pooblaséenega od proizvajalca.

Ce izdelek izkazuje kakrinekoli znake pogkodb ali nepravilnega delovanja, ga takoj izlo¢ite.

Zdruzljivost

BlaZilec padca (del osebnega sistema blaZzenja padca) se lahko uporablja samo v kombinaciji s
sidrnimi to¢kami v skladu z EN795, spone z blokado v skladu z EN 362 ter plezalnimi pasi v skladu z EN
361.

Sidrna naprava mora ustrezati EN 795 (najmanjsa trdnost 12kN za jeklene elemente in 18kN za
tekstilne elemente) in bi se po moznosti morala nahajati nad poloZajem uporabnika. Prostor proste
globine pod uporabnikom mora biti zadosten, da v primeru padca prepreci udarec v kakrsnokoli
oviro. Sidrno tocko je treba postaviti tako, da se tako prosti pad, kakor tudi morebitna razdalja padca
omejita na ¢im manjso mero. Sidrna naprava v skladu z EN 795 bi se morala uporabljati samo kot
sredstvo za osebno zascito pred padcem, ne pa za dvigovanje bremen.

Kombinacija nezdruzljivih izdelkov lahko povzroci nakljuéno locitev elementov, poskodbe le-teh, ali
lahko vpliva na varno delovanje drugih sestavnih delov opreme.

Slika 2 Namestitev na varnostni pas

Preverite, ali je blaZilec padca pravilno priklju¢en na eno od dveh sidrnih priklju¢nih tock varnostnega
pasa (samo prsni ali hrbtni).

Slika 3 Potrebne zahteve

- Skupna dolZina sistema (blaZilec padca, z vgrajenim trakom za okoli vratu, zakljucki, spojke) ne sme
presegati 2 m.

- DolZina padca ne sme presegati 4 m. Tveganje padca in tudi viSino morebitnega padca poskusite
zmanjsati.

Opozorilo
- Pas je treba prilagoditi, da se udobno prilega in zmanjsa tveganje poskodb v primeru padca.

- Vponke se morajo vedno uporabljati z zaprto blokado in varnostnim zaklopom. Redno preverite s
stiskom roke, ali je blokada zaprta.

- Izognite se kontaktu s predmeti in objekti z ostrimi robovi in hrapavo povrsino.
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Prostor proste globine pod uporabnikom mora biti zadostna, da se prepreci udarec ob kakrsnokoli
oviro.

Slika 4 Minimalna varna globina

Slika 5 Ucinkovitost, trdnost

Blazilec padca ima sposobnost absorbirati udarno silo, do dusenja prihaja pri obremenitvi cca. 300 kg
(3 kN)

Trdnost celotnega sklopa po popolnem razvitju blazilca je 900 kg (9 kN)
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Registracijski obrazec - mora izpolniti pristojna oseba in mora biti shranjen cel ¢as uporabe blazilca.

Splosni pogoji uporabe blaZilca padca

Prva uporaba - takoj vnesite v registracijski obrazec.

Redni pregledi - vsakoletno jih mora opraviti oseba, pooblas¢ena s strani proizvajalca. Vse sestavine
blazilcev (tudi vrvi in vponke) morajo biti pregledane zaradi moznosti obstoja napak, ki jih povzrocajo
mehanski, kemicni ali termicni vplivi. Rezultat kontrole vpisite v registracijski obrazec.

IzloCitev:
- blazilec padca se mora izloditi v primeru, da je poskodovana kontrolna toc¢ka ,,CONTROL LINE“
- blazZilec je treba odstraniti iz uporabe in uniciti po zaustavitvi padca

- blazZilec je treba odstraniti iz uporabe in uniditi v primeru, da se pri vsakoletnem pregledu ali
pregledu pred uporabo ugotovi napaka povzroc¢ena z mehanskimi, kemijskimi in termi¢nimi vplivi

Shranjevanje - blazZilec padca je treba shranjevati v suhem in zratnem prostoru pri sobni temperaturi
(brez soncne svetlobe in sevanja vira toplote) in v neobremenjenem stanju.

Vzdrzevanje - blaZilec padca se lahko odisti in razkuzZuje s toplo vodo in navadnim milom.

Prepovedano je uporabljati kislih ali alkalnih topil. Po ¢is€enju je treba blaZilec padca susiti naravno,
brez uporabe ognja ali drugih virov toplote.

Popravila - prepovedano je kakrsnokoli popravljanje ali prilagajanje blaZilca padca.

Prevoz - blazilec padca je treba prevazati v etuiju (npr. vimpregnirani tkani torbici, vrecki iz folije ali
plastike), da se prepreci nastanek napak, povzrocenih z mehanskimi, kemijskimi ali drugimi vplivi.

Zivljenjska doba in redni pregledi

Tekstilni izdelki imajo Zivljenjsko dobo 10 + 5 let (5 let shranjevanja po navodilih, 10 let od prve
uporabe). Ce upravi¢ena oseba ugotovi, da takien izdelek ni sposoben naslednje varne uporabe, je v
njeni kompetenci, da izdelek priporoci za izloCitev in nadaljnje uporabe, Ceprav Zivljenjska doba Se ni
potekla.

Tekstilni izdelki morajo biti najmanj 1 krat na 12 mesecev pregledani s strani proizvajalca ali osebe,
upravic¢ene za preglede OZO kategorije Ill. enostavne konstrukcije (v nadaljevanju upravicena oseba),
kot npr. IRATA in SPRAT LEVEL 3 itn. Ti pregledi naj bi se izvajali tudi v primeru izjemnih dogodkov
(padec, agresivno kemicno okolje, mehanske poskodbe, ali dvomi uporabnika).

Garancija
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Za taizdelek velja 3-letna garancija, za proizvodne napake ali napake v materialu. Garancija ne zajema:

napak, ki nastanejo zaradi normalne obrabe, oksidacije, sprememb in prilagoditev izdelka,
nepravilnega vzdrZevanja in shranjevanja, poskodovanja pri nesrecah ali iz malomarnosti, ter nacina
uporabe, za kateri izdelek ni bil predviden.

PROIZVAJALEC ne odgovarja za neposredne, posredne ali naklju¢ne posledice, pa niti za Skode,
nastale v ¢asu uporabe tega izdelka.

En aquellos casos en los que existe peligro de caidas y donde por motivos técnicos o para la realizacion de trabajos de muy
corta duracién no sea posible garantizar de algun otro modo un acceso seguro, es preciso considerar la utilizacion de medios
personales de proteccion. El uso de estos medios nunca debe ser improvisado y su eleccién debe regirse especificamente
por las medidas de seguridad basicas vigentes en el lugar donde se lleve a cabo el trabajo.

No utilice el producto ABSORBER sin haber leido previamente con atencién las instrucciones de uso. Esta instruccion
contiene varias opciones del uso. Algunas opciones del uso incorrecto que se conocen estan ilustradas y tachadas. Esta
instruccién no contiene todas opciones del uso incorrecto, puesto que la cantidad de las mismas es inagotable. Si Ud. tiene
cualquier problema con el uso o cualquier duda, sirvase a contactar al FABRICANTE. El producto puede ser utilizado solo por
personas formadas y/o capacitadas de otro modo, o el usuario debe ser supervisado directamente por personas formadas y/o
capacitadas de otro modo. El producto puede ser usado siempre solo por una persona.

El producto se usa como parte integrante del sistema para la proteccién de personas contra la caida.

Los usuarios que ejercen actividades en alturas y sobre profundidad deben estar en buenas condiciones de salud. Advertencia:
la suspension inmévil en el arnés puede causar lesiones graves o la muerte.

El usuario siempre debe disponer de un plan de salvacion (un plan que considere todas las situaciones de emergencia que
puedan surgir durante el trabajo) y de los medios imprescindibles para la realizacion rapida de este plan en el caso de que
surjan problemas durante el uso de este equipo.

El producto se puede usar solo bajo las condiciones establecidas para el uso y para el propésito asignado.

La instruccidn para el uso debe ser entregada al usuario en el idioma del pais donde se va a utilizar el equipo.

Responsabilidad

Atencion: las actividades para las que se contempla el uso de este producto son ya de por si peligrosa.

Antes de utilizar este equipo es necesario:

- Leer y estudiar con detalle las instrucciones de uso completas.

- Realizar practicas sobre el correcto uso del producto.

- Conocer las posibilidades que ofrece el producto y sus limitaciones de uso.

- Entender y asumir el riesgo que supone la actividad para la que se considera su uso.

- En caso de omision o incumplimiento de alguna de estas condiciones pueden producirse lesiones graves o incluso la muerte.

- Sitiene alguna duda o dificultad para entender las instrucciones de uso, pdngase en contacto con el fabricante o el proveedor.

Ambito de uso
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El absorbedor de energia se utiliza como parte del sistema personal anticaida. Normalmente se utiliza en conjuncién con un
elemento de conexién para unir el arnés con el punto de anclaje. Esta destinado a absorber la energia de la caida desde una
altura de como maximo 4 m y reducir la fuerza que actua sobre el cuerpo del usuario a un maximo de 6 kN.

La carga o lastre de este producto no debe superar el valor indicado de resistencia; el producto no debe utilizarse de modo
diferente al que esta destinado.

Figura 1 - Descripcion de las diferentes partes.
1/ argollas de conexion 2/ costura de resistencia 3/ etiqueta de control 4/ funda

Materiales: poliamida y poliéster, acero inoxidable.

Puntos de control

Si durante la absorcion de la caida se produjera el descosido de la costura de los elementos de amarre o cualquier otro
deterioro del arnés absorbedor de energia, proceda a remplazarlo inmediatamente. Abra la funda y asegurese de que la
etiqueta de control no esta dafiada (rota), y que no muestra marcas de deterioro. Esta etiqueta de control sirve como indicador
de uso del absorbedor de energia. Examine los arneses (principalmente los extremos) y las costuras de seguridad. Busque
cortes en el arnés, desgaste y dafios surgidos por el uso, por las altas temperaturas o por el contacto con productos quimicos,
etc. Preste una atencion especial a comprobar que no hay hilos rotos. La identificacion del producto siempre debe estar bien
legible. Introduzca el absorbedor nuevamente en la funda de proteccién, de forma que de ella solo sobresalga la argolla de
conexion (1).

Durante el uso

Es importante revisar regularmente el estado del producto siempre antes de su uso. Asegurese siempre de que los diferentes
elementos del sistema estén conectados y de que se encuentran en posicidn correcta en relacidén unos con otros.

Si tiene alguna duda sobre el estado del producto, contacte con el fabricante o con un servicio técnico autorizado por el
fabricante.

Si el producto presenta alguna marca de deterioro o de funcionamiento incorrecto, descarte inmediatamente el uso del
producto

Compatibilidad

El absorbedor de energia (parte integrante del sistema personal de absorcion de la caida) puede utilizarse Unicamente en
combinacion con puntos de anclaje acordes a la norma EN795, mosquetones con dispositivos de bloqueo segun EN 362 y
arneses anticaida segun la norma EN 361.

El dispositivo de anclaje debe cumplir la norma EN 795 (resistencia minima de 12kN para elementos de acero y de 18kN para
elementos textiles) y deberia hallarse preferencialmente sobre la posicidn del usuario. El espacio de caida libre bajo el usuario
debe ser suficiente para que en caso de caida no se produzca el impacto con obstaculo alguno. El punto de anclaje deberia
estar situado de forma que tanto la caida libre como la posible distancia de la caida queden restringidas a lo minimo posible.
El dispositivo de anclaje segun la norma EN 795 deberia utilizarse solo como medio de proteccién de las personas contra
caidas y no para la elevacion de cargas.

La combinacién de productos incompatibles puede provocar el desenganche accidental de los diferentes elementos, su
deterioro, o incluso influir en el funcionamiento correcto de otras partes del equipo.



xrock
empire

Asegurese de que el absorbedor de energia esta correctamente conectado a uno de los dos puntos de anclaje del arnés (sélo
con enganche en pecho o espalda).

Figura 2 - Instalacion en el arnés

Figura 3 - Requisitos necesarios

- La longitud total del conjunto (absorbedor de energia con elemento de amarre integrado, terminales, conexiones) no debe
superar los 2 m.

- La longitud de la caida no debe ser superior a los 4 m. Intente minimizar el riesgo de caida y la altura de una potencial
caida.

Advertencia
- El'arnés debe estar ajustado de forma que se ajuste comodamente y reduzca el riesgo de lesiones en caso de caida.

- Las conexiones deben utilizarse siempre con el gatillo cerrado y el dispositivo de bloqueo activado. Controle regularmente
con las manos que el gatillo esté cerrado.

- Evite el contacto con objetos y estructuras con bordes afilados y superficies asperas o abrasivas.

Figura 4 - Profundidad segura minima

El espacio de caida libre bajo el usuario debe ser suficiente para que en caso de caida no se produzcan golpes con ningun
obstéculo.

Figura 5 - Efectividad, resistencia

El absorbedor de energia es capaz de amortiguar la fuerza del golpe, esta absorcidn se produce a una carga de aprox. 300
kg. (3kN).

La resistencia de todo el conjunto tras el despliegue completo del absorbedor es de 900 kg (9 kN).

Condiciones generales de uso del absorbedor de energia

Hoja de registro — deberia ser cumplimentada por una persona competente y conservarse durante todo el periodo de uso
del absorbedor de energia.

Primer uso - anételo inmediatamente después en la hoja de registro.

Controles regulares — los controles deben ser realizados con una periodicidad anual por una persona autorizada por el
fabricante. Es preciso verificar todas las partes del absorbedor de energia (asi como la cuerda y los mosquetones), a fin de
detectar la aparicion de deficiencias provocadas por factores mecanicos, quimicos o térmicos. Anote el resultado del control
en la hoja de registro.

Descartar el uso del producto:
- el uso del absorbedor de energia debe descartarse si el punto de control “CONTROL LINE” esta dafiado
- el uso del absorbedor de energia debe descartarse y el producto destruirse después de haber amortiguado una caida

- el uso del absorbedor de energia debe descartarse y el producto destruirse si en alguno de los controles o revisiones anuales
previos a su uso se constatara alguna deficiencia provocada por factores mecénicos, quimicos o térmicos.



xrock
empire

Almacenamiento - el absorbedor de energia puede almacenarse en lugares secos y ventilados a temperatura ambiente
(fuera del alcance de los rayos del sol y de fuentes de irradiacion de calor), sin peso o presion encima.

Mantenimiento — el absorbedor de energia se limpia con agua caliente y se desinfecta con un jabon normal. Se prohibe el
uso de disolventes acidos o alcalinos. Tras la limpieza, el absorbedor de energia debe dejarse secar de forma natural, lejos
del alcance del fuego y de fuentes de irradiacion de calor.

Reparaciones — esta terminantemente prohibido realizar cualquier tipo de reparacion o modificacion del absorbedor de
energia.

Transporte - el absorbedor de energia debe transportarse embalado (por ejemplo: en material textil impregnado, bolsa de
plastico), para evitar la aparicion de defectos provocados por la humedad o por factores mecanicos, quimicos o de otro tipo.

Vida util y revisiones periddicas

Los productos textiles poseen una vida util de 10 + 5 afos (5 afios de almacenamiento si se siguen las instrucciones, 10
afios desde el primer uso). Si el técnico de servicio autorizado por el fabricante constatara que el producto textil no es apto
para un nuevo uso seguro, es responsabilidad de éste recomendar que se descarte seguir utilizandolo, a pesar de que el
periodo de vida Util no haya expirado.

Los productos textiles deben revisarse como minimo 1 vez cada 12 meses por el fabricante o por la persona autorizada
para el control de equipos de proteccion individual de categoria lll de construccion simple (en lo sucesivo referida
como persona autorizada), como por ejemplo IRATA y SPRAT LEVEL 3, etc. Estos controles deberian realizarse tambien
en caso de circunstancias extraordinarias (caida, entorno quimico agresivo, dafios mecanicos o en caso de duda del usuario).

Garantia
Este producto tiene 3 afos de garantia por defecto de fabrica o del material. La garantia no cubre:

las deficiencias surgidas por el desgaste habitual, oxidacion, cambios y modificaciones del producto, mantenimiento y
almacenaje incorrectos, dafios causados por un accidente o negligencia y por un modo de uso para el que el producto no ha
sido disefiado.

El FABRICANTE no es responsable de las consecuencias directas, indirectas ni aleatorias, tampoco por los dafios surgidos
en el transcurso de la utilizacion de este producto.

Om det finns risk for fall och dér det pa grund av tekniska sjélv eller véldigt kort arbete inte kan sékerstillas sakrad
atkomst, maste man tdnka pd anviandning av personlig skyddsutrustning. Sadan anvandning skall aldrig
overlamnas till slumpen och dess val maste specifikt sakerstéllas i motsvarande sidkerhetsatgirder pa arbetsplatsen.

Anvand inte ABSORBER utan att noggrant ldsa denna bruksanvisning. | den har bruksanvisningen beskrivs olika
anvandningssatt. Vissa anvandningssatt som dock inte &r tillatna visas och ar Gverstrukna. De icke-andamalsenliga
anvandningssatten anges inte alla da det finns otaliga mojligheter. Kontakta TILLVERKAREN vid problem med eller fragor
kring hur produkten ska anvandas. Produkten far endast anvandas av utbildade och/eller pa ett annat satt behdriga personer
eller s& maste anvandaren vara under tillsyn av utbildade och/eller pa annat satt behériga personer. Produkten far endast
anvandas av en person at gangen.

Produkten anvands som en del av fallskyddssystemet for personskydd.
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Anvandare som utfor héjdarbeten och arbetar under fria fallutrymmen maste vara vid god halsa. OBS! Om en person hanger

i selen under en langre tid kan det leda till trauma eller dédsfall.

Anvandaren maste alltid ha en raddningsplan (som tar hansyn till alla nddfallssituationer vid arbete) och medel for att forverkliga
den snabbt om problem uppstar vid anvandning av denna utrustning.

Produkten far endast anvéndas enligt anvandningsvillkoren och enligt avsedd anvandning.

Bruksanvisningen som skickas till anvandaren maste vara pa det sprak som talas i det landet dar produkten ska anvandas.

Ansvar

Obs: arbeten i samband med denna produkt dr som grund farliga.

Innan du anvander denna utrustning, maste du:

- lasa noggrant hela bruksanvisningen

- lara dig att anvanda produkten korrekt

- lara kdnna produktens mojligheter och begransningar

- forsta och godkanna risker i samband med dess anvandning

Om du inte foljer eller bryter mot nagon av dessa regler, kan det leda till svara skador eller dod.

Om du har tvivel eller svart att forsta denna bruksanvisning, kontakta tillverkaren eller leverantéren.

Anviandningsomraden

Fallddmparen anvdands som personlig skyddsutrustning mot fall och anvands vanligtvis tillsammans med en
kopplingslank for att ansluta selen till férankringspunkten. Den &r avsedd till att dampa fallenergi fran en hojd pa
maximalt 4 meter och minska krafter som verkar pa anvandarens kropp till maximalt 6 kN.

Belastningen av denna produkt far inte 6verstiga det angivna fasthetsvardet; produkten far inte anvdndas pa ett
annat an andamalsenligt satt.

Bild 1 - beskrivning av enskilda delar.
1/ fastoglor 2/fasthetssémnad 3/kontrollskyllt 4/holje

Material: polyamid och polyester, rostfritt stal.

Kontrollpunkter

Om du vi dampning av fall hande att 6glorna har rivits eller att falldémparens sele har skadats, far du inte langre
anvanda produkten.

Oppna héljet och titta om kontrollskylten inte ar skadad (riven), den far inte vara skadad. Denna kontrollskylt
anvands som indikation for anvdandning av falldamparen.

Kontrollera selen (framst dnden) och sdkerhetssémnaden.
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Fokuserar pa snitten i selen, slitning och skador pa grund av anvandning, hég temperatur eller kontakt med
kemikalier o.s.v.

Beakta framst rivning av tradar. Produktens markning maste alltid vara god lasbar.

Lagg falldamparen tillbaka i skyddshoéljet sa att endast fastoglorna sticker ut (1)

Under anvdndning

Du maste kontrollera produktens skick fére anvdndning. Kontrollera alltid att de enskilda systemdelarna &r
anslutna och i korrekt position mot varandra.

Om du tvivlar gallande produktens skick, kontakta tillverkaren eller inspektionstekniker som ar utsedd av
tillverkaren.

Om produkten uppvisar nagra tecken pa skador eller att den inte fungerar korrekt, sluta genast att anvanda den.

Kompatibilitet

Fallddmparen (en del av personligt skyddssystem mot fall) far endast anvdndas i kombination med
forankringspunkter enligt EN795, kopplingar med sakring enligt EN 362 och uppfangningselen enligt EN 361.

Forankringsanordningen maste motsvara EN 795 (minsta hallfasthet 12 kN for staldelar och 18 kN for textildelar) och bor
befinna sig ovanfor anvandaren. Det fria fallutrymmet under anvéndaren méste vara tillréckligt stort for att denne inte ska stota
mot nagot hinder vid fall. Férankringspunkten maste vara placerad sa att det fria fallutrymmet samt fallets mdjliga avstand
begransas till ett minimum. Forankringsanordningen enligt EN 795 bdr endast anvandas som en fallskyddsanordning for
personer och inte for att lyfta laster.

Om du kombinerar produkter som inte gar att kombinera, kan det leda till att delarna kopplas fran, skadar eller
paverka sakert funktionssatt av andra utrustningsdelar.

Bild 2 - installation till selen

Forsakra dig att falldamparen ar korrekt ansluten till en av tva forankringspunkter pa selen (endast i omradet av
brostet eller ryggen).

Bild 3 - n6dvéandiga krav
- hela langden av sammansattningen (fallddmpare med integrerat snére, andstycken, kopplingar) far inte éverstiga 2 m

- fallet langs far inte 6verstiga 4 m. Forsok att minimera risk for fall och ocksa hojden av det majliga fallet.

Hanvisning
- selen maste vara installt sa att den passar bra och minskar skaderisken vid fall.

- kopplingarna maste alltid anvands med stangd sparr och sdkras med ett las. Kontrollera regelbundet genom att
trycka med handen, om spérren ar last.

- undvik kontakt med féremal och konstruktioner med skarpa kanter eller grov yta.
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Bild 4 - minimalt sdkerhetsdjup

Utrymmet av det fria djupet under anvandaren maste vara tillrackligt, sa att det vid fall inte kommer till stot mot
nagot hinder.

Bild 5 - effekt, fasthet
Falldéamparen kan dampa stétkraften, denna dampning uppstar vid en belastning pa cirka 300 kg (3kN).

Fastheten av hela satsen nar falldamparen lindas helt ut ar 900 kg ( 9 kN).

Allmanna villkor for anvdandning av fallddmparen

Registreringsblad — maste fyllas i av en kompetens person och férvarar under hela anvandningen av
falldamparen.

Forsta anvandning — anteckna genast i registreringsbladet.

Regelbundna kontroller — maste utforas varje ar av en person som utses av tillverkaren. Alla delar av
fallddmparen ( ocksa repet och karbin) maste kontrollera pa skador pa grund av mekanisk, kemisk eller
varmepaverkan. Kontrollens resultat skall antecknas i registreringsbladet.

Borttagning fran anvdndningen:
- fallddmparen far inte anvands, om kontrollpunkten "CONTROL LINE" &r skadad.
- falldamparen far inte anvdandas och maste kasserar efter att den dampade ett fall.

- falldédmparen far inte anvandas och maste kasserar om det vid den arliga kontrollen eller inspektionen for
anvandning faststalls en skada pa grund av mekanisk, kemisk eller virmepaverkan.

Forvaring — falldamparen maste férvaras pa torra och ventilerade platser i rumstemperatur (borta fran solljuset
och varmekallor) och far inte belastas.

Underhall — falldamparen rengors med varmt vatten och desinficeras med vanligt tval. Du far inte anvénda sura
eller alkaliska l6sningsmedel. Efter reng6ring maste fallddmparen torka pa naturligt satt borta fran eld eller
varmekallor.

Reparation — du far inte utfora reparationer pa falldamparen eller anpassa den.

Transport — falldimparen maste transporteras i emballage (t.ex.: impregnerad textil, folie- eller plastpase) for
att undvika skador pa grund av fukt eller mekanisk, kemisk eller annan paverkan.
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Textilprodukter har en livsldngd pa 10 + 5 ar (5 ar foérvaring enligt anvisningarna, 10 ar fran forsta
anvandning). Om personen som har ansvaret marker och textilprodukten inte langre kan anvandas
sdkert, ar det has ansvar att rekommenderar att produkten tas bort fran anvandning, dven om dess
livslangd inte har gatt ut an.

Livslangd och inspektioner

Textilprodukter maste kontrollerar minst 1 gang mer 12 manader av tillverkaren eller en behérig person for
kontroll OOP, kategori lll. enkel konstruktion (vidare endast behorig person) som t.e.x IRATA och SPRAT LEVEL 3
o.s.v. Dessa kontroller skall utféras dven vi speciella situationer (fall, aggressiv kemisk miljo, mekaniska skador
eller om anvdndaren har tvivel).

Garanti
Denna produkt levereras med 3-ars garanti pa material- eller tillverkningsskador. Garantin avser inte:

Skador som uppstod pa grund av vanligt slitage, oxidation, &ndring och modifiering av produkten, felaktigt underhall och felaktig
forvaring, skador som uppstod vid olyckor eller pa grund av forsummelse samt da produkten anvandes icke-andamalsenligt.

TILLVERKAREN ansvarar inte for direkta, indirekta eller slumpvisa foljdskador samt for skador som uppstod vid anvéndning
av produkten.



